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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Introduction

Pali is the language which is used by load Buddha for his teaching. In
Theravada Buddhism all canons of Buddha’s teaching ( Tipitakaya ) are
written in Pali language without changing its originality. so if you have interest
in Buddhist teaching, Buddhist philosophy, it will be easy for you if you have
little familiarity with Pali language.

“‘Easy way to Pali” cause has made with two sections; “Basic Grammar”
and “Reading Practice”. They are coming with two books. In both books every
Pali word’s translation has given with Pali word’s. So the reader can easily
understand and follow the cause with only a minimum of difficulties.

Therefore only just reading these two books, you will have good
familiarity with “Pali” and with little bit hard work, you will be mastered within
few months. Then Pali will opens your ears to the Dhamma and to the beauty
of Buddha’s speech .

Alphabet
The Pali language consists of 41 letters, 8 vowels and 33 consonants.

Vowels
a a i, 1,u 0 e o
Consonants

1. Kk kng gh n |4 t
2.c chj jhn 5. p
3.t th d dhn 6.y




Pronunciation

Letters Pronunciation Letters Pronunciation
a like u in but d like d in dad
a like a in art dh like dh in dhoti
[ like i in pin n like n in hint
T like ee in see t like th in throw
u like u in put th like th in thoughtful
¥ like 00 in soon d like th in this
e ** like a in fate dh like th in those
like e in ethic
0 ** like o in dog n like n in noun

like o in Ottawa

like k in karate p like p in parcel, punch
Kh like kh in khaki ph like p in Pakistan
g like g in get b like b in biscuit, bun
gh like gh in ghost bh like b in Bhutan
n like ng in hang m like m in March
C like c in chance y like y in yahoo
ch like ch in chat r like r in raft, run
J like j in jar I like | in large, loud
jh like J in January v like v in vase
A like gn in signhora S like s in Sark, sun
(In Italy language ) h like h in half, hub
i like t in not ! like | in large
th like t in tar m like ng in ring

** The vowels “e” and “0” are always long, when followed by a double
consonant, they become short. ; e.g., ettha ( here), ottho (lip, camel)

[13 ”» 13 ”»

Long “e” and “o Eko manusso One person

Short “e” and “0” | Ettha thitho ottho The camel that stayed here




(01). Parts of a speech

In English, there are 8 parts of speech. They are all found in Pali, but the
classification is little bit difference. Their general classifications is:

o Nama = noun ( pronouns, adjectives, declinable participles )

. Akhyata = verb

o Upasagga = prefix

o Nipata = indeclinable particle ( Conjunctions, prepositions, adverbs
and all other indeclinables)

1- The Noun

A noun is a word that functions as the name of some specific things or set of
things, such as living creatures, objects, places, qualities, states of existence,
or ideas.

2- The Verb

A verb is a word or group of words that expresses an action (such as eat), an
event (such as happen) or a state (such as exist)

3- The Subject

A subject is a noun, noun phrase or pronoun representing the person or thing
that performs the action of the verb.

Examples;

I Manusso gacchati (A man goes, A man is going )
. Manusso hasati ( A man laugh, A man is laughing )

Y In Pali, there is only one verb form for both present simple and present
continuous forms in English.

Gacchati = gose, is going



Exercise 1;

Make more than 100 sentences using words given below.

Mitto ( Friend )
Bhipalo (King )
Kassako ( Farmer)
Kammakaro (Worker)
Gopalo (Cowhand)
Daso (Servant / Slave)
Putto (Son)

Suriyo (Sun)

Sakuno (Bird)
Gahapati (Patriarch)
Amacco (Minister)
Yodo ( Soldier)
Anando (Ananda)
Gajo (Eliphant)

Subjects Verbs
Vanijo ( Merchant) gacchati (goes, is going)
Coro (Thief) nistdati (sits, is sitting)

sayati (sleeps, is sleeping)
titthati (stands, is standing)
kilati (plays, is playing)
dhavati (runs, is running)
hasati (laughs, is laughing)
agacchati (comes, is coming)
rodati (cries, is crying)
naccati (dances, is dancing)
uddeti (flies, is flying)

udeti ( dawns, is dawning)
nahayati (baths, is bathing,

has a bath, having a bath)

ahindati (walks, is walking)

vutthahati / vutthati (wakes, is waking)

miyati (dies, is dying)

4- The Object

A object is a noun, noun phrase or pronoun that refers to a person or thing that
is affected by the action of the verb (called the direct object )

5- The word order in a simple sentence

The Pali word order is not like English. In English, the object is coming after
the verb (SVO). The general way of sentence in Pali is that the object is coming
before the verb, but this is not a fixed rule, so some time it may change.

Subject + Object + Verb (SOV)

e There must be relationships (concordance) between subjects and verb
(predicate) , that the verb (predicate) must agree with the subject in number

(singular or plural) and person (1%, 2" and 3™)
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e An adjective (participle too), must agree with the noun it qualifies (it
describes) in gender, number and case.

Examples;

Buddho dhammam deseti ( The Lord Buddha is delivering a dhamma talk)

(subject + object + verb ) (subject + verb + object)

Thero ambam bhuijati ( The elder monk is eating a mango)

(subject + object + verb ) (subject + verb +  object)

Exercise 2;

Make more than 100 sentences using words given below.

Subjects Objects Verbs
Lekhako (Writer) tinam (grass) bhufijati (eats, is eating)
Kumaro (Prince ) mamsam khadati (eats, is eating)
Asso (Horse) (meat,flesh) mareti (kills, is Killing)
Gono (Ox, Bull) ajam (a goat) paharati (hits, is hitting,
Stho (Lion) vanaram (a monky) beats, is beating)
Sunako (Dog) rukkham (a tree) chindati (cuts, is cutting)
Migo (Deer) puppham (a flower) | bhanjati (breaks,
Pandito (Wise man) | phalam (a fruit) is breaking)
Kumbhakaro (Potter) | pottakam (a book) likhati (writes, is writting)
Luddako (Hunter) catim (a pot) mapeti (makes, is making,
Mitto (Friend) odanam (boiled rice) builds, is building,
geham (a house) creates, is creating)
harati (carries, is carring,
takes away, is taking away,
steals, is stealing )
aharati (brings, is bringing,
fetches, is fetching)
yacati (begs, is beging,
asks, is asking)
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6- The Instrumental (The Instrumental Case)

The instrumental is a form of a noun, pronoun or adjective. The instrumental
refers to a thing that is used to do something. Or instrumental helps to verb to
do its action. That means, instrumental answers to the questions “ with whom,
with what, by whom, by what, by means of what, because of what, because of
whom”.

Note ; in English the instrumental noun is placed after the object, but in Pali
this is not fixed, most probably after the subject.

Manusso lagulena coram paharati (The man is beating a thief with a baton.)

(subject+instrumental+object+verb ) (subject + verb + object + instrumental)

Naro assena pabbatam gaccati.
(subject + instrumental + place + verb)
(The man goes to the mountain with the horse.)

(subject + verb + place + instrumental)

7- The Dative (The Dative Caes)

The Dative is the form of a noun, a pronoun or an adjective. The Dative is the
indirect object of a verb or is connected with the indirect object.

Manusso sunakhassa odanam deti. The man gives rice to the dog
(subject + dative + object + verb) (subject + verb + object + dative )
Manusso puttassa odanam pacati. The man is cooking rice for the son.

(subject + dative + object + verb ) (subject + verb + object + dative)

In these two sentences “odanam (rice)” is the direct object of the verb, and
‘sunakhassa (to the dog) , puttassa (for the son)” are indirect objects. So
when somebody do or give something for someone or to someone, the
acceptor (receiver) is placed in dative case. That means, dative answers to the
guestions “to whom, to which, for whom, for which” something is given or done.
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Exercise 3;

Make more than 100 sentences using words given below.

Asso (Horse)
Gono (Ox, Bull)
Stho (Lion)

Sunako (Dog)

Migo (Deer)
Pandito (Wise man)
Kumbhakaro
(Potter)

Luddako (Hunter)
Mitto (Friend)

mantena (with a spell )
visena (with a poison)
hatthena (with a hand)
padena (with a leg)
pharasuna (with an axe)
sakatena (with a cart)
asina (with a sword)
mukhena (with mouth)
lekhaniya ( with a pen)

(meat,flesh)

ajam (a goat)
vanaram (@ monky)
rukkham (a tree)
puppham (a flower)
phalam (a fruit)
pottakam (a book)
catim (a pot)
odanam (boiled rice)
geham (a house)

Subjects Instrumental Objects Verbs
Lekhako (Writer) dantena (with a teeth) tinam (grass) bhufjati (eats, is eatting)
Kumaro (Prince ) yantena (with a machine) | mamsam khadati (eats, is eatting)

mareti (kills, is kKilling)
paharati (hits, is hitting,
beats, is beating )
chindati (cuts, is cutting)
bhanjati (breaks, is breaking)
likhati (writes, is writting)
mapeti (makes, is making,
builds, is building,
creates, is creating)
harati (carries, is carring,
takes away, is taking away,
steals, is stealing )
aharati (brings, is bringing,
fetches, is fetching)
yacati (begs, is beging,
asks, is asking)
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( Buuayo s ‘Jayo) nedelnd / nalnd
(Buiysem si ‘saysem) nemoyp
(Bumes si ‘smaes) neqqis / Beqqis
( Buynneaq si ‘saynneaq
‘Bunelooap sI ‘sajelodap) loeyluele
( Buueaq s ‘sieaq
‘Buipjoy si ‘spjoy) eAeseyp / noseyp
(Buiyojay s1 ‘sayojay
‘Buibuug si ‘sbuliq) neseye
( Bunesys si ‘sieals
‘Aeme Bunie) si ‘Aeme saye)
‘Buied s1 ‘sauled) neley
(Buneaso si ‘sajeald
Buipiing s! ‘spjinqg) neAedew / nadew
(Bunyby s ‘syyby) nederel / nojel
(Bunjooo sI ‘s}009) neoed
(Buinib s1 ‘sanIb) nap

(yny e) wejeyd
(sreyo e) weyid
(4eamoy} e) weyddnd

(uoisuew e ‘aoejed e)
welipuew
(ooq e) weyenod
(qos e) weleald
(xe}) weyuns

(yyeam ‘Asuowi)

weueyp
(eueueq e) wejedijepey
(3nuo209 B) Wessyieu
(el@iqwn e) Wwepeyo
(pooy) Luieye
(swie ayy) weuep
(dwe| e) wedp
(esnoy e) weysb
(sseub) weun

(yueydie ayy Joj Jo 0))
eleleb ;esseleb

(Bury 8y Joy 1o 03)
eAejednyq / essejednyq
( pusuy ay) Joj Jo 0})
eAeniw / essepiw
(9ouud 8y} Jo} Jo 0))
eAesewny /‘esselewny
(uos a8y Joy 10 0))
eAeynd /‘essepnd
(4ebbaq 8y J0} 10 0})
elexeoeh /‘esseyeoeh
(4@9p Byj 0} 10 0})
eAebiw /‘essebiw

(suo pausyybijuz ay) Joy
‘auo pauajybijuz ayj 0))
eAeyppnq /‘esseyppnq
(uew ay} Joj ‘uew ayj 03)
eAesnuew /‘essessnuewl

(esloy) ossy
(90ound) osewnyy

(yueydije) ofeo
(uos) onnd

(ene|g /jueAIag)
oseQ

(pueymod) ojedon

(421noge) ‘JoxI0M)
oJeyewwe)

(Buny) ojednyg

(48qqou ‘Jo1yy) 010
(Jueyosaw) ofiuep

SQU9A

s393lqo

saAneq

sjoalqng

‘MO[2] UBAID spiom Buisn saduajuas OQT ueyl aiow ayen

‘77 9S1019X3
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8- The Ablative ( The Ablative Case)

The Ablative is the form of a noun, a pronoun or an adjective. When
someone or something is come away or separation from someone or
something, that person or thing is placed in The Ablative Case. That means,
ablative answers to the questions “ from whom, from what, from where, out of
whom, out of what ?.

Manusso coramha apakkamati. (The man goes away from the thief.)

(subject + ablative + verb) (subject+ verb + ablative)

Manusso gehamha nikkhamati. (The man goes out from the house.)

(subject + ablative + verb) (subject+ verb + ablative)

Manusso rukkhama orthati. (The man climbs down from the tree.)

(subject + ablative + verb) (subject+ verb + ablative)

Manusso papamha virati. (The man refrains from the evil actions.)

(subject + ablative + verb ) (subject+ verb + ablative)

9- The Genitive (The Genitive Case)

The Genitive is a special form of a noun, a pronoun or an adjective that is used
to show possession or close connection between two things. (by answering
the question “whose”.)

Manussassa hatto (the man’s hand) Manussassa putto (the man’s son)
Manussassa geho (the man’s house) Manussassa guno (the man’s quality)
Manussassa balam (the man’s strength)

Manussassa silam (the man’s moral, virtue )
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Exercise 6;

Make more than 100 sentences usina words aiven below.

Genitive Subject Genitive Objects Verbs

Sevakassa pita (farther) sappassa sisam khadati (eats,is eatting)

(the servant’s) varaho (pig) (the snake’s ) (the head) aneti (brings,is bringing)
Acariyassa sunako (dog) sattassa ovadam anubandati (follows,

(the teacher’s) bhatiko (the living being’s) | (the advice) is following, chases, is chasing)
Rajapurisassa (brother) tapasassa mittam anussarati (memories,

(the constable’s) | sappuriso (the hermit’s ) (the friend) is memorising)

Bhipalassa (righteous man) | samanssa aharam uppateti

(the king’s) (the monk’s) (the food) (detaches, is detaching,
Yacakassa putto (son) vanijassa akkhim (the eye) uproots, is uprooting)

(the beggar’s) gajo (eliphant) (the merchant’s) kutim (the hut) garahati (blames, is blaming,
Devassa masikassa puttam (the son) scolds, is scolding)

(the deity’s) (the mouse’s ) kopam bhindati (breaks, is breaking)

attano

(own, his own )
agantukassa
(the guest’s)
kumarassa

(the prince’s)

(the anger)
kilesam

(the wickedness)
cittam

(the mind)

rakkhati
(protects, is protecting,
looks after, is looking after)
jahati
(gives up, is giving us,
discards, is discarding)
vanceti (cheats, is cheating)
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10- The Locative ( The Locative Case)

The Locative is a form of a noun, pronoun or adjective when it expresses the
idea of place. So the Locative answers the questions “where, in whom, in
what, on whom, on what, among whom?”.

Manusso magge gacchati. (The man is going on the road. )

(subject + Locative + verb) (subject +verb + Locative)

Manusso mafiche sayati. (The man is sleeping on the bed.)

(subject + Locative + verb) (subject + verb +

Exercise 7;

Locative)

Make more than 100 sentences using words given below.

(the Potter)

on the ground)

Subjects Locatives Verbs

Pabbajito pite viharati / vasati

(the monk) (on the chair) (lives, is living,

Sigalo rukkhasmim resides, is residing)
(the fox) (on the tree) sayati

Luddako ataviyam (sleeps, is sleeping)
(the hunter) (in the forest) gacchati

Addiko Rajagahe (goes, is going,
(the passenger, (in the Rajagastan) walks, is walking)
the traveller) gehe ahindati

Padiko (in the house ) (wanders, is wandering)
(the pedestrian) bhimiyam titthati

Kumbhakaro (on the earth, (stands, is standing)

carati (walks, is walking)

11- The Vocative (The Vocative Case)

The vocative is a form of a noun, a pronoun or an adjective used when
addressing to a person or thing.

Tata! (son!), bho! (my dear!, friend!),

bhikkhave! (oh monks!)
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(02). Gender, Number, Voice and Case
1- Gender

In Pali language, the Gender is a grammatical distinction existing in words, it's
not only depends on male-female.

Genders
Pullinga (Masculine) Ittilinga Napumsakalinga
(Feminine) (Neuter)
Bhapalo (the king ) Kumart (the girl ) Rdpam (the picture)
Rukkho (the tree) Saddha (the faith) puiifiam (the merit)
Vayamo (the effort) Giva (the neck) cittam (the mind)
2- Number

Two numbers: Ekavacana (singular) and Bahuvacana ( plural.)

3- Active and Passive Voice

m In active voice sentences, the subject is a person or thing that performs
the action. the verb is directed towards the subject.

Buddho Dhammam deseti (The Buddha is delivering the Dhamma)

Buddho >> the subject (is placed in the Nominative Case)
Dhammam >> the object ( is placed in the Accusative Case)

Deseti >> the active verb

m In passive voice sentences, the verb is directed towards the object.

Buddhena Dhammo desiyati (The Dhamma is delivered by the Buddha)
Buddhena >> the subject ( is placed in the Instrumental Case)
Dhammo >> the object (is placed in the Nominative Case)

Desiyati >> the passive verb
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3- There are eight cases

8.

Pathama vibhakti (Nominative Case)
The subject of active voice and the object of passive voice are placed
in the Nominative Case

Dutiya vibhakti (Accusative Case)
(1) . The object of active voice is placed in the Accusative Case
(2) . when somebody goes towards someone,
somebody goes or enter to some place, that place and person
Is expressed by the Dutiya vibhakti (Accusative Case)
Manusso gamam gacchati ( the man goes to the village)
(a). Tatiya vibhakti (Ablative of agent)
In passive sentences, the subject (the agent) is placed in Tatiya
vibhakti (Ablative of agent)
(b). Karana vibhakti (Ablative of Instrument) [ see number (01). 6- ]
Catuttt vibhakti (Dative Case) [ see number (01). 7- ]
Paficami vibhakti (Ablative of separation) [ see number (01). 8- ]
Chattht vibhakti (Possessive or Genitive Case) [see number (01). 9- ]

Sattami vibhakti (Locative Case) [see number (01). 10-]

Alapana vibhakti (Vocative Case) [ see number (01). 11- ]

Note: The Ablative in English is here divided into Tatiya, Karana and PaficamT.
Tatiya and Karana always have similar forms both of them are placed under
‘Instrumental Case ”.
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(03). Verbs, Present tense and conjugation.

There are three tenses (present, past, and future), two voices (active and
passive) , two numbers (singular and plural ) , and three persons (first, second
and third).

Persons
1- Uttamapurisa (First Person)

Uttamapurisa is a set of pronouns and verb forms used by a speaker to refer
to himself or herself, or to a group including himself or herself (I, We )

2- Majjhimapurisa (Second Person)

Majjhimapurisa is the form of a pronoun and verb used when addressing
somebody. ( You)

3- Pathamapurisa (Third Person)

Pathamapurisa is a set of pronouns and verb forms used by a speaker to
refer to other people and things. (He, They)

Present Tense
Pali present tense is used to express

1.  Action that occurs at the present moment. Simple present (| run)

2. Action that is happening at present moment, In English, present
continuous . ( | am running)

3. Emphatic action that occurs at the present moment. (1 do run )

4.  Action which is common to all time. (all people die)

Manusso dhavati. (The man runs,/ The man is running,/ The man does run. )

Singular Plural
Pathamapurisa | Manusso dhavati Manussa dhavanti
(Third Person) (The man runs, (The men run

The man is running) The men are running)

Majjhimapurisa | Tvam dhavasi ? Tumhe dhavatha ?
(Second Person) | ( do you run?) (doyou run ?)
Uttamapurisa Aham dhavami Mayam dhavama
(First Person) (I run, | am running) (we run, We are running)
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Present Tense verbs conjugation

The meaning of conjugation is to make the different forms of a verb, as they
are vary according to number, person, tense, etc.

How to change (conjugate) present tense, third person, singular verbs
in to different forms

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb (to make verbal base)

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below.

Present Tense Verbal terminations

Persons | Singular | Plural | Singular Plural
Third ti Nnti gaccha + ti >>> gaccha + nti >>>
. gacchati gacchanti
[He] (goes, is going) | [they] (go, are going)
Second | si tha gaccha + si >>> gaccha + tha >>>
gacchasi ? gacchatha
[Doyou] (go?) [Doyou](go?)
First mi ma **gaccha + mi >>> **gaccha + ma >>>
** gacchami gacchama
[1] (go, am going) [We] (go, are going)

**Note: The last “a" of the verbal base is lengthened in First Person.
* Note: There are verbs ending with “ati" (buys, is buying) kinati >>> kina + ti
In these verbs, the last “a" of the verbal base is sorted in Third Person Plural.

kinati >>> kina + ti >>> kina + nti >>> kinanti ( buy, are buying)

Note : Second Person is used for questioning.
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C- sometimes some verbs have two forms.

jaleti, jalayati (lights, is lighting) | uddeti, uddayati (flies, is flying)
cinteti, cintayati coreti, corayati (steals, is stealing)
(thinks, is thinking) | oloketi, olokayati (watches, is watching,
deseti, desayati looks at, is looking at)
(preaches, is preaching) | paleti, palayati (governs, is governing,
pajeti, pajayati (offers, is offering) protects, is protecting)

Exercise 8; conjugate (change into different forms) all the verbs learned upto
now.

# transitive verbs (eat, hit) are used with a direct object and intransitive verbs
(run,sleep) are used without a direct object.

(04) Past Tense
To make past tense verbs,

A- first remove the last part from the present tense, third person, singular verbs
as following way.

A. “ati" from the verbs like “sayati" (sleeps, is sleeping)

B. “ati" from the verbs like “sunati" (listens, is listening)
C. “eti" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)
D

“oti" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)

(goes) gacchati >>> gacch + ati

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below as
necessary.
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Past Tense Verbal termination

Singul | Plural | Singular Plural
3d | imsu | gacch + i >>> gacchi gacch + imsu >>> gacchimsu
Per *agacchi *agacchimsu
um [He] (went) gacch + um >>> gacchum
*agacchum
[they] (went)
2" | o ittha | gacch + o >>>gaccho |gacch + ittha >>> gacchittha
Per *agaccho *agacchittha
[did you] (go) ? [did you] (go) ?
15t | im imha | gacch + im >>> gacchim | gacch + imha >>> gacchimha
Per *agacchim *agacchimha
imha | [I] (went) gacch + imha >>> gacchimha
*agacchimha
[We] (went)

* Note: it can be made another past tense verb by adding “a" to the front of the
verbal base.

Note : Second Person is used for questioning.

C- The third person singular termination “i" is replaced by “esi” and “osi”,
when the verb ends with “eti" and “oti".

(lights, is lighting) jaleti >>> jalesi (lit)

(distributes, is distributing, spreads, is spreading) tanoti >> tanosi (distributed)

a. Manusso gamam gacchi/ Manusso gamam agacchi
(the man went to the village)

b. Manussa gamam gacchimsu / Manussa gamam agacchimsu /
Manussa gamam gacchum / Manussa gamam agacchum
(the men went to the village)

C. Tuvam gamam gaccho? / Tuvam gamam agaccho?
(did you go to the village?)

d.  Tumhe gamam gacchittha? / Tumhe gamam agacchittha?
(did you go to the village?)
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e. Aham gamam gacchim / Aham gamam agacchim
( I went to the village)

f. Mayam gamam gacchimha / Mayam gamam agacchimha / Mayam
gamam gacchimha / Mayam gamam agacchimha
(we went to the village)

(05) Future Tense
To make future tense verbs,

A- first remove the last part from the present tense, third person, singular
verbs as following way.

A. “ati" from the verbs like “sayati"” (sleeps, is sleeping)

B. “ati" from the verbs like “sunati” (listens, is listening)

C. ‘“eti" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)
D

“oti" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)

(goes) gacchati >>> gacch + ati

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below.

Future Tense Verbal termination

Persons | Singular | Plural | Singular Plural
Third issati iIssanti | gacch + issati >>> gacch + issanti >>>
gacchissati gacchissanti
[He] (will go) [they] (will go)
Second | issasi issatha | gacch + issasi >>> gacch + issatha >>>
gacchissasi gacchissatha
[wii you] (go) ? [will you] ( go) ?
First issami | issama | gacch + issami >>> | gacch + issama >>>
gacchissami gacchissama
[1] (will go) [We] (will go)

Note : Second Person is used for questioning.
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C- When the verb ends with “eti”, the front “i” of the verbal termination charge

[Pyl

into “e”.

(lights, is lighting) jaleti >>> jal + eti

jal + essati >>> jalessati (will light)

Manusso gamam gacchissati (the man will go to the village)
Manussa gamam gacchissanti (the men will go to the village)
Tuvam gamam gacchissasi ? (will you go to the village? )
Tumhe gamam gacchissatha ? (will you go to the village? )
Aham gamam gacchissami (I will go to the village)

Mayam gamam gacchissama (We will go to the village)

-0 Q0o

Exercise 9: Rewrite all the sentences that you have written in present tense,
by changing into past and future tense.

a. Daso odanm khadati (The Servant is eating the cooked rice)
b. Daso odanm khadi / akhadi (The Servant ate the cooked rice)
C. Daso odanm khadissati (The Servant will eat the cooked rice)

(06) Pubba-kiriya-padam (Absolutives or Gerund or Indeclinable Past
Participles)

In Pali language, the actions which have done before the main action in a
sentence, are called Pubba-kiriya-padam (Absolutives). They are ending with
tva, tvana, tina and ya. They cannot be declined.

katva (having done / after doing), gantvana (having gone / after going ),
vandituna (having worshipped / after worshipping ) adaya (having taken/
after taking )
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e S0 gamam gantvana, sayati. ( Having gone to the village, he is sleeping /
He, after going to the village, is sleeping )

% The way of use the Pubba-kiriya-padam in Pali, similar to “and, then, and
then, after...” in English.

Examples:
He will go home and will sleep. (So geham gantva sayissati.)
He went home and is sleeping. (So geham gantva sayati.)

He went home and slept. (So geham gantva sayi.)

Y gacchati (goes, is going) >>> gantva
e having gone / after going /
e will go + noun or clause + and /
e will go + noun or clause + then /
e will go + noun or clause + and then /
e went + noun or clause + and /
e went + noun or clause + then/

e went + noun or clause + and then)

% So the translation may comes as the following way.
e So geham gantva sayati.

= ( Having gone home, he is sleeping.)

* ( After going home, he is sleeping.

m ( He went home and is sleeping. )
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1. So odanam pacati ( He is cooking rice)
2. So odanam bhuiijati ( He is eating rice)
3.  So maiice sayati (He is sleeping on the bed)

We can sum up these three sentences into one sentence in fallowing way

First: The verbs in first and second sentences must change into Pubba-
kiriya-padam (Absolutives)

(is cooking) pacati >> pacitva (having cooked / cooked+noun+and or and then)

(is eating) bhufijati >> bhufjitva (having eaten / ate+noun+and or and then)

Second : add three sentences into one.

So odanam pacitva, bhurjitva, mafice sayati.

( Having cooked the rice, having eaten, he is sleeping on the bed. )
e (He cooked the rice and ate and then is sleeping on the bed.)

m (He cooked the rice and ate it and then he is sleeping on the bed. )

A- How to convert a verb into Pubba-kiriya-padam (Absolutives).

first remove the last part from the present tense, third person, singular verbs
as following way.

A. “ati" from the verbs like “sayati" (sleeps, is sleeping)

B. “ati" from the verbs like “sunati" (listens, is listening)

C. “eti" from the verbs like “deseti” (delivers, is delivering)

D. “ofi" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)

Then add verbal termination “itva” , “itvana ” , “itina” ,and “iya”

(worships) vandati >>> vand + ati

vand + itva >>> vanditva
(having worshipped

vand + itvana >>> vanditvana o
after worshipping)

vand + itana >>> vanditina

vand + iya >>> vandiya
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B- When the verb ends with “eti”, the front “i” of the verbal termination charge

13 ”

into “e”. >>> “etva’, “etvana’ , “etuna” ,and “eya’

davati (runs, is running) >>> davitva (having run)
sayati (sleeps,is sleeping) >>> sayitva (having slept)
khadati (eats, is eating) >>> khaditva (having eaten)

kKilati (plays, is playing) >>> kilitva (having played)

C- There are other few Absolutives which are not make by above mentioned
method. (don’t worry, they are in Dictionaries)

gacchati (goes, is going) >>> gantva (having gone)

agacchati (comes, is coming ) >>> agantva (having come)

nahayati (baths, is bathing) >>> nahatva (having bathed)

titthati (stands, is standing) >>> thatva (having stood)

oruhati ( climbs down, is climbing down) >>> oruyha (having climbed down)

karoti (does, is doing) >>> katva (having done)

1. Upasako viharam gantva dipani jaletva pupphani pujetva buddham vanditva
geham gacchi.

(Having gone to the Temple, having lit the lamps, having offered the flowers
and having worshipped the Buddha, the male lay devotee went to the home.)

[ The mail lay devotee went to the temple and lit the lamps, then he, after
offering the flowers, worshiped the Buddha and went to the home. ]

2. Gajo saram oruyha nahatva udakam pivitva vanam gacchi.

( Having climbed down to the lake, having bathed and having drunk water, the
eliphant went to the jungle.)

[ The elephant climbed down to the lake and bathed. Then the elephant, after
drinking water, went to the jungle.]
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3. Luddako migam anubanditvd maretva mamsam geham aharitva pacitva
khadita sayati.

( Having followed the deer and killed, having brought the meat to the house,
having cooked and eaten, the hunter is sleeping. )

[ the hunter chased and killed a deer. Then he brought the meat to the home
and cook it. The Hunter, after eating meat is sleeping.]

4. Cora gadmam gantva manusse maretva dhanam harimsu.

(_Having gone to the village and having killed the men, the thieves steal the
wealth. )

[ The Thieves whose went to the village, killed the men, and stole the wealth.]

5. Buddhassa ovadam saritvd dhamme caritvd manussa samsaramha
muccissanti.

(Having remembered the advice of the Buddha and having followed the
Dhamma, the men will become free from the birth-death life cycle (existence).

[ the men whose are remembering the device of the Buddha and following the
Dhamma, will become free from the birth-death life cycle (existence).]

(07) Nipata (Part 1)

Nipata is a type of words that placed in sentences, without changing its
original form to give different type of meanings. Nipata consist of adverbs,
prepositions, conjunctions etc. ( Nipata Part 2 in page No. 163)

Ajja aham gamam gacchcami (Today, | am going to the village. )
Ajja te gamam gacchnti (Today, they are going to the village. )

e |[ti (thus, in this way, like this)

= [ti putta, te mato. (in this way, son!, they dead.)

Y% In many places the “iti ”is used to show that a sentence is closed. In
that case you can see “iti "or “ti "

“tam tesam mamgala muttamamti. [ muttamam + iti ]
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Ajja (today)

Atha (and then, after that)
Athava (or)

Addha (certainly, surely)
Antara (in between, midway)
Api (also, and, even, if, but)
Anto (in side)

Idani (now)

Idha (here, in this world)

Ito (from here)

Evam (in this way, yes)
Ekada (one day, once)
Kada (when)

Katham (how)

Kattha, kuhim (where)

Kuto (from where)

Ca (and, also)

Tatha (in that way)

Tada (then, at that time)
Tattha (there, in that place)
Tava (so long, upto that, at first)
Tato (from there)

Tasma (therefore)

Tiriyam (across)

Pato (morning)

Pura, pure (before, in olden days)
Pana (then, now, and now)
Puna (again )

Purato (in front)

Bahi (outside)

Sada (ever, always, everyday )
Sayam (evening )

Sace (if)

Suve (tomorrow)

Sakim (once)

Samipe (near)

Samanta (everywhere)
Santike (near)

Hiyo (yesterday)

Yatha (as, just as, so that)
Yadi (if)

Yawa (as far as, up to, so far that)
Yattha,yaham (wherever)

Ddre (far)

Hettha (under)

Va (or)

Nana (various)

Upari (upon)

(08) Declension of Nouns ending with “o" (Masculine) .

Here the meaning of declension is rearranging the nouns according to the

cases, to give different meaning.

m All the Masculine nouns are divided into 6 groups according to ending vowels

of nominative case singular nouns.

1. Stho = Group “O" Nouns
Muni = Group “I * Nouns
Kari = Group “I" Nouns
Taru = Group “U" Nouns
Vidd = Group “U" Nouns
Data = Group “A" Nouns

oO0hsWN
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e How to decline the group “o" nouns.

A-
(to make noun base)

(lion) stho >>> sth + o

remove the ending vowel “ o ” from the nominative case, singular noun

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “0" nouns.
Case Singular Plural
Nominative 0 a
Accusative am e
Instrumental ena ehi / ebhi
Dative aya/ assa anam
Ablative a/amha/asma ehi / ebhi
Genitive assa anam
Locative e / amhi / asmim esu
Vocative ala a

Some of group “0" nouns.

Buddho (The Buddha)
Dammo (The Doctrine)
Samgho (The Community)
Kayo (The body )

Pado (The leg)

Ajo (The goat )

Vato /Anilo (The wind, the air)
Akkodho ( not get angry)
Rogo (The disease)

Dando (The stick, the batten )
Khaggo (The sword)

Pasado (The Palace)

Bharo (The weight)

Poto (The kid, the calf)

Nako (The nail)

Agado (The medicine)
Agantuko (The guest)
Tacchako (The carpenter)

Pindo (The lump)

Gocaro (The food, the field)
Nivaso (The residence)
Marfico (The bed)

Masiko (The mouse)
Kukkuro (The dog)

Bhatiko (The brother)
Lobho (The craving, the desire)
Doso (The anger)

Moho (The delusion)

Cago (The generosity)
Sigalo (The fox )

Yacako (The begger)
Aharo (The food )

Vajo (The caw pen)
Viharo (The temple)

Puriso (The man)

Loko (The world)
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e when we talk about appearance, qualities, employment, etc of someone or
something, all those things placed in Nominative Case.

1. Upasako acariyo bhavati (the male lay devotee is a teacher)
[Nominative] [Nominative] [verDb]

2. Upasako dakkho bhavati (the male lay devotee is a clever person)
[Nom.] [Nom.] [verb]

3. Upasako taro bhavati (the male lay devotee is a fat person)
[Nom.] [Nom.] [verDb]

4. ambo maduro bhavati (the mango is sweet)
[Nom.] [Nom.] [verb]

e Examples for each Cases
1. Stho mamsam khadati. ( The lion is eating meat.)
Stha mamsam khadanti. ( The lions are eating meat.)

[Nom] [Acc] [verb]

2. Coro stham paharati. (The thief is hitting a lion. )
Cora sihe paharanti. (The thieves are hitting lions.)

[Nom] [Acc] [verb]

3.A. Sihena coro mariyti (The thief is killed by the lion.)
Sthehi coro mariyti (The thief is killed by the lions.)
Sthebhi coro mariyti (The thief is killed by the lions.)
[Ins] [Nom] [verb]

3.B. Coro sthena pabbatam arahati
[Nom] [Ins] [Acc] [verb]
(The thief is climbing the mountain with the help of lion.)
Cora sthehi pabbatam arahanti

(The thieves are climbing the mountain with the help of lions.)

Cora sihebhi pabbatam arahanti (The thieves are climbing the mountain
with the help of lions.)
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4. Coro sthassa mamsam deti. (The thief is giving meat to the lion.)
Coro sthaya mamsam deti. (The thief is giving meat to the lion.)
Coro sthanam mamsam deti. (The thief is giving meat to the lions.)
[Nom] [Dat] [Acc] [verb]

Coro sthassa migam mareti. (The thief is killing a deer for the lion. )
Coro sthaya migam mareti. (The thief is killing a deer for the lion. )
Coro sthanam migam mareti. (The thief is killing a deer for the lions.)

[Nom] [Dat] [Acc] [verb]

5. Migo stha apakkamati. (The deer goes away from the lion. )
Migo sthamha apakkamati. (The deer goes away from the lion.)
Migo sthasma apakkamati. (The deer goes away from the lion.)
Migo sthehi apakkamati. (The deer goes away from the lions.)
Migo sthebhi apakkamati. (The deer goes away from the lions. )
[Nom] [Abl] [verb]

6. Coro sthassa padam chindati. (The thief cuts a leg of the lion.)
Coro sthanam pade chindati. (The thief cuts legs of the lions.)
[Nom] [Gen] [Acc] [verb]

7. Makkhika sthe tifthanti. (The flies are flock on the lion.)
Makkhika sthamhi tifthanti. (The flies are flock on the lion.)
Makkhika sthasmim tifthanti. (The flies are flock on the lion.)
Makkhika sthesu tifthanti. (The flies are flock on the lions.)
[Nom] [Loc] [verb]

Exercise 10: convert all the sentences from 1 to 7, into past and future tenses.
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e When somebody do something with someone, that the partner (with whom)

” 13

placed in instrumental case with (07). Nipata “saha”, “saddhim” and “samam”.

Manusso saha puttena viharam gacchati. The man is going to the
Manusso saddhim puttena viharam gacchati | Temple with the son.
Manusso samam puttena viharam gacchati
[Nom] [Nipata] [Ins] [Acc] [verb]

(09). Special Ablative form.

e By adding suffix “ ato" to the singular nominative case noun, (as given
below) we can make another noun.

(The tree) rukkho >>> rukkh + o

rukkh + ato >>> rukkhato

% It can give two meanings to a sentence.
m As a Ablative Case noun without singular or plural difference.
gehato (from the house / from the houses.)

gamato (from the village / from the villages.)

Singular | Vanaro rukkhamha pati. The monkey fell down from the tree.
Vanaro rukkhato pati
Plural Vanara rukkhehi patimsu. | The monkeys fell down from the
Vanara rukkhato patimsu. |tree.

m To give meaning of “as".

Attato (as a soul) Sarato (as a meaning full thing)
Niccato (as a permanent) Aniccato (as a impermanent)
Dukkhato (as a suffering) Rogato (as a disease)

Gandato (as a abscess) Sallato (as a thorn)

Agadato (as a medicine) Abadato (as a sickness)
Vadakato (as a torturer) Vibhangato (as a fragile thing)
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Manussato (from the man / as a man)

Devato (from the deity / as a deity)

» Piiavanto imam sariram rogato ca dukkhato ca sallakkhenti.

(About this body, the wise men consider as a disease and suffering.)

(10). Declension of Nouns ending with “i" (Masculine) .

A- remove the ending vowel “ i ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(monk) muni >>> mun + |

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “i" nouns.

Case Singular Plural
Nominative i 1/ ayo
Accusative im 1/ ayo
Instrumental ina Thi / Tbhi
Dative / Genitive |ino/issa Tnam
Ablative ina / imha / isma Thi / Tbhi
Locative imhi / ismim isu/Tsu

m Nominative and Vocative Cases have same “case-ending”. So from here
Vocative Case will not mention.

m Dative and Genitive Cases also have same “case-ending”. So both of them
put in one place.
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Cases Singular Plural
Nom | Mun | +i Muni The monk Mun | +1 Munt The monks
+ayo | Munayo
Acc Mun | +im Munim a monk Mun | +1 Munt monks
+ayo | Munayo
Ins Mun | +ina Munina by the monk Mun | +Thi Munthi by the monks
with a monk +1bhi | Munibhi | with monks
Dat& | Mun | +ino Munino to the monk Mun | + Tnam | Muninam | to the monks
Gen +issa | Munissa for the monk for the monks
of the monk of the monks
the monk’s
Abl Mun | +ina Munina from the monk | Mun | +Thi Munthi from the monks
+imha | Munimha +Tbhi | Munibhi
+isma | Munisma
Loc Mun | +imhi | Munimhi on the monk Mun | +isu Munisu on the monks
+ ismim | Munismim | in the monk +7su | Munisu | in the monks

upon the monk

upon the monks




-37 -

n

Some of group “i" nouns.
Muni (The monk) Kapi (The monkey)
Kavi (The poet, The wise person) Ahi (The serpent)
Isi (The sage, the hermit) Dipi (The leopard)
Ari (The enemy) Ravi (The sun)
Bhapati (The king) Giri (The mountain)
Pati (The husband, The master) Mani (The gem)
Gahapati (The householder) Yatthi (The stick)
Adhipati (The Lord, The leader) Nidhi (The hidden treasure)
Atithi (The guest) Asi (The sword)
Byadhi (The illness) Rasi (The heap )
Udadhi (The ocean) Pani (The hand)
Mutthi (The fist, the hammer) Kucchi (The belly)
Bodhi (The full realisation, The Bo-tree) | Vihi (The paddy)

1.-Kavi dhammam abhasi. (The wise person delivered the Dhamma talk.)
2.-Adhipatayo vihim minimsu. (The Lords measured the paddy.)
3.-Ahi atthino hattham dasi. / Ahi atthissa hattham dasi.

(The serpent bit the guest’s hand. )

4.-Gahapatayo panihi (panibhi) arim paharimsu. (The householders hit to the
enemy with the hands.)

5.-Kapi girimhi (girismim) cari. (The monkey roamed around the mountain. )

6.-Sarathi patino (patissa) gamam agacchi. (The driver went to the master’s
village.)

7.-Dipayo kapim maresum. (The leopards killed a monkey. )

8.-Muni bodhim vandati. (The monk_is worshipping the Bo-tree)

9.-Adhipati panina manim ganhi. (The Lord took the gem with the hand. )

10.-Ari asina gahapatissa panim pahari. ( The enemy hit the hand of
householder with the sword. )

11.-Munissa (munino) kucchimhi byadhi atthi. (There is a illness in the
monk’s stomach. )

12.-Bhupatayo isthi saddhim jalanidisu caranti. (The Kings are roaming
around the oceans with the sages.)

13.-Ahi tassa panim ca padam ca dasi. (The serpent bit his hand and leg.)
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Experience 11 : write above all sentences in a book, separately as Pali
sentences in one page and English sentences another. Then try to translate
them. And also rewrite them by changing their Tenses (present, past and
future) , Number (singular to plural and plural to singular). [Do this exercise
here after for all example sentences. |

(11).  and WE
Cases | Singular Plural
Nom Aham Mayam / We
Amhe/ No
Acc Mam / me Amhe / us
Mamam Amhakam / No
Ins Maya / by me Ambhehi / by us /
Me with me Amhebhi / No with us
Dat& | Mama/Mamam |to me/ Amhe / tous/
Gen Mayham forme/ Amhakam / No for us / our
Amham / Me my
Abl Maya from me Amhehi / Amhebhi | from us
Loc Mayi on me/ Amhesu onus/
on myself on ourselves
You
Cases | Singular Plural
Nom Tvam You Tumhe You
Tuvam Vo
Acc Tvam / Tuvam | you Tumhe / you
Tam / Tavam Tumhakam / Vo
Ins Taya/Tvaya |byyou/ Tumhehi / by you /
Te with you Tumhebhi/ Vo | with you
Dat& |Tava to you / Tmhe / to you /
Gen Tuyham for you / Tumhakam / Vo | for you /
Tumham /Te |your your
Abl Taya/ Tvaya |from you Tumhehi from you
Tumhebhi
Loc Tayi / Tvayi on you / Tumhesu on you /
on yourself on yourself
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e The way of “Me", “Vo", “No" and “Te" come in the sentences. ( don’t worry
now, later you will understand entire sentence. )

1.- Kato me geho aggina daddho hoti. [in Ins-case ]
(The house which was built by me was burnt down by fire. )

2.-Coro sefthina me dinnam dhanam coresi. [in Dat-case]

(The thief stole the wealth which was given to me by the millionaire. )

3.-Putto me nagaram gacchati. [in Gen-case] (my son is going to the city. )
4.-Gacchama no. [in Nom-caes] (shall we go.)
5.-Coro no maressati. [in Acc-case] (The thief will kill us)
6.- Ahatam no danam cora harimsu. [in Ins-case]

The thieves took away the alms which was brought by us.)
7.-Pitaro no dhanam denti. [in Dat-case] (Fathers give wealth to us.)
8.-Pitaro no viharam gacchanti. [in Gen-case]

(Qur fathers are going to the Temple.)

9.-Passatha vo candam ? [in Nom-case] (are you looking at the moon ?.)

10.-Cora vo maressanti. [in Acc-case] (The thieves will kill us)
11.-Kato vo setu varina vuyhati. [in Ins-case]

(The bridge which was built by you, is driven away by the water. )
12.-Aham vo dhanam dadami. [in Dat-case] (I give you wealth.)
13.-Putta vo gehe sayanti. [in Gen-case]

(Your sons are sleeping in the house. )

14.-Aham te pacitam odanam khadami. [in Ins-case]
('m eating boiled rice which was cooked by you.)
15.- Aham te geham dadami. [in Dat-case] (I give you a house.)

16.-Mata te nagaram gacchati. [in Gen-case] (Your mother goes to the city.)
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(12). Declension of Nouns ending with “1" (Masculine).

A-
(to make noun base)

(moon) sasi >>> sas +

remove the ending vowel “ 1” from the nominative case, singular noun

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “T" nhouns.
Case Singular Plural
Nominative ] 1/1ino
Accusative im / inam 1/1ino
Instrumental ina Thi / Tbhi
Dative / Genitive |ino/issa Tnam
Ablative ina /imha / isma Thi / Tbhi
Locative ini / imhi / ismim Isu

Some of group

nouns [some are adjectives]

Hattht (eliphant)

PakkhT (Bird)

Datht (one who has tusk)
Ratthrt (citizen)

Bhagr (sharer)

Bhogt (treasurer, serpent)
Sami (Lord, Master)
Gamint (village’s leader)
SudhT (wise person)

SikT (peacock)

Mantt (Minister)

KarT (eliphant)

Kuttht (leper)

Bali (a powerful person)
Papakart (evil doer)
Senant (general)

Gant (one who has a followers)
Sukht (receiver of comfort, happy)
Cagr (generous, generous person)
Kusalt (one who has merit, meritorious)
Dhammavadi (one who is delivering dhamma)
Sthanadi (one who has brave speech
[like a lion] )
PanT (being, creature)
Yasassi (one who has followers)
Dhammt (righteous, righteous person)
Samght (one who has fellowship)
NanT (wise person, one who is wise)
Yogi (one who practices spiritual exercise,
one who is practicing)
Attht (treasurer, one who has desire)
Med1 (knowledgeable person)
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1.-Sami hatthim arthissati. (The Master will get on the eliphant. )

2.-Dhammavadino sukhino bhavissanti. (Who are delivering dhamma will
become happier persons. )

3.-Cagt paninam aharam deti. (The generous person gives food for beings. )
4.-Kuttht sasinam olokesi. (The leper looked at the moon. )

5.-Sami ca mantino ca nagare caranti. (The Lord and the ministers are
roaming in the city.)

6.-Ball sarathina saddhim sefthissa geham gacchi. (The powerful person
went to the millionaire's house with the driver.)

e group “1" adjective

1.- Cagi_ medhi bahum pufifiam pasavati. (Generous knowledgeable person
accumulates lots of merits. )

2.-Dhammi sami Aanino manusse rakkhati. (The righteous Lord protects the
wise persons.)

(13). Declension of Nouns ending with “u" (Masculine).

A- remove the ending vowel “ u ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(Tree) taru >>> tar + u

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “u" nouns.

Case Singular Plural
Nominative u u/avo
Accusative um a/avo
Instrumental una ahi / Gbhi
Dative / Genitive | uno/ ussa gnam
Ablative una /umha/usma | Ghi/ Gbhi
Locative umhi / usmim usu/ Gsu
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Setu (bridge)
Bhikkhu (monk)
Bandhu (relation / family member)
Bahu (arm)

Sindhu (sea)
Pharasu (axe)

Pasu (animal)

Akhu (rat)

Ucchu (sugar cane)
Velu (bamboo)

Patu (clever person)

Katacchu (spoon)

Sattu (enemy)

Ketu (flag)

Susu (young one / child)
Bhanu (sun)

Maccu (evil one / death)
Madhu (bee honey)
Karu (technician)

Hetu (the fact)

Jantu (being)

Khanu (pillar)

Guru (teacher)

1.-Guruvo karuno geham gamissanti.

(The Teachers will go to the technician’s house. )

2.- Patu pharasuna rukkham chindati.

(The clever person cuts a tree by a axe.)

3.-Karu veluhi setum akari. (The Technician made the bridge with bamboos.)

4.-Bandhavo sustinam ucchum dadimsu.

(The relations gave sugar cane to the children.)
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(14). Declension of Nouns ending with “t" (Masculine).

A-
(to make noun base)

(Lord) pabhi >>>

pabh + 0

remove the ending vowel “ 1 ” from the nominative case, singular noun

(noun >>> noun base + case-ending)

B- then add suitable endings from the table given below.

=

The case-endings of group “0" nouns.
Case Singular Plural
Nominative a u/uno
Accusative um U/ uno
Instrumental una ahi / Gbhi
Dative / Genitive | uno/ussa gnam
Ablative una/umha/usma | Ghi/ Gbhi
Locative umhi / usmim asu
Some of group “0" nouns.
Sabbafnd (The omniscient one) KalafAd (knower of the correct time)
Atthafniiu (knower of the meaning) | Tathafid (knower of the reality)
Vadaniua (knower to say right thing) | Katania (grateful)
Vififiu (wise man)

1.-VifiAd pabhuno dhammam deseti.

(The wise man is delivering a Dhamma talk to the Lord.)

2.-katannia vadannad bhavati.

(The grateful person is a knower to say right thing.)
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Cases Singular Plural
Nom | Pabh | +0 Pabh The Lord Pabh | + 0 Pabh The Lords
+uno | Pabhuno
Acc Pabh | +um Pabhum alord Pabh | + 0 Pabh Lords
+uno | Pabhuno
Ins Pabh | + una Pabhuna by the Lord Pabh | + Ghi Pabhuhi by the Lords
with a Lord + Obhi | Pabhtbhi | with Lords
Dat & | Pabh | + uno Pabhuno to the Lord Pabh | + Gnam | Pabhtinam | to the Lords
Gen +ussa | Pabhussa | for the Lord for the Lords
of the Lord of the Lords
the Lord’s
Abl Pabh | + una Pabhuna Pabh | + Ohi Pabhuhi from the Lords
+umha | Pabhumha | from the Lord + Ubhi | Pabhtbhi
+usma | Pabhusma
Loc Pabh | + umhi | Pabhumhi | on the Lord Pabh | + Gsu | Pabhisu | onthe Lords
+usmim | Pabhusmim | in the Lord in the Lords

upon the Lord

upon the Lords
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(15). “ma" , “na" and “viya"

A. To express prohibition, (like “don’t”, “don’t do”) the particle “ma" places
before the past tense third person singular verbs. Newly made verb can be
used every tense without changing.

ma gacchi (don’t go), ma acikkhi (don’t say), ma bhufji (don'’t eat),
papam ma kari / ma papam kari (don’t do evil things/ don’t do sinful things. )

ma nagaram gacchi / nagaram ma gacchi (don’t go to the city. )

B. The particle “na" is used for negation.
supati (is sleeping) >>> nasupati (is not sleeping)
kanakam (gold) >>> nakanakam (not gold)

khujja (dwarf) >>> nakhujja (not dwarf)

e when there is a consonant as a first letter,
more often “a" is used instead of “na".
manusso (human) >>> amanusso (non human)

~ o~ —

katannd (grateful) >>> akatafii (ungrateful)

e when there is a vowel as a first letter, more often “an" is used instead of “na".
ittho (good) >>> anittho (not good)

agariyo (household life, lay person) >>> anagariyo (not household life, sage)

C. The patrticle “viya™ is used for comparison (simile).

The similes must have the same cases.

Pabbato viya pasado (The Palace like a mountain)

Gagena viya purusena rukkho hariyati. (The tree is carried out by a person like
a eliphant.)
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(16). Declension of Nouns ending with “a" (Masculine).

A- remove the ending vowel “ a ” from the nominative case, singular noun

(to make noun base)

(Husband) bhatta >>> bhatt + a

(noun >>> noun base + case-ending)

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “@" nouns.

Case Singular Plural

Nominative a aro

Accusative aram are / aro

Instrumental / ara arehi / arebhi

Ablative

Dative / Genitive |u/uno/ussa |aranam/anam/dnam
Locative ari aresu / Gsu

Some of group “a" noun.

Satta (The Lord Buddha
/ adviser / teacher)
Sota ( hearer / listener)
Katta (dore / maker )
Vineta ( instructor / discipliner)
Bhatta (husband)
Ganta (goer)
Vatta (sayer)
Dhata (holder)
Neta ( leader)
Chetta (cutter)
Bodheta (explainer)
Hanta (destroyee / annihilator)

Boddha (enlightenr / realizer)
Data (giver)

Nata (knower)

Natta (grand son )

Bhasita (sayer)

Bhotta (eater)

Sahita (bearer / endurer)
Vasita (inhabiter / residence)
Mucchita (out of [your] mind)
Uppadeta (creater /evoker)
Akkhata (sayer)

Kareta (employer)

Jeta (victor)
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1.-Satta dhammam deseti. (The Lord Buddha is delivering dhamma talk. )

2.-Bhatta bariyam rakkhati. (The husband protects the wife. )

3.-Dhammam sota nirayam na gacchati.

(The listener of Dhamma / The Dhamma listener doesn’t go to the hell.)
4.-Boddharo sattaram vanadanti.(The enlightenrs worship the Lord Buddha.)
5.-Netu putto vinetara dhammam ugganhati.

( The leader’s son is learning the Dhamma from the instructor. )
6.-Danam data ciram jevati.

(The alms giver / the giver of alms lives long time [has a long life] .)
7.-Bhatta pharasuna tava taravo chindissati.

(The husband will cut your trees with an axe. )
8.-Sotaro katacchihi odanam aharimsu.

(The listeners brought the cooked rice with spoons.)

(17). Some nouns are declined in different way.

A. Pita (The farther) and Bhata (brother)

Cases | Singular Plural

Nom | Pita The father Pitaro The fathers

Acc Pitaram a father Pitare / Pitaro | fathers

Ins & | Pitara by the father | Pitahi / Pitabhi | by the fathers

Abl with father Pitarehi with fathers
from the father | Pitarebhi from the fathers

Dat & | Pitu to the father Pitaranam to the fathers

Gen Pituno for the father | Pitanam for the fathers

Pitussa of the father Pitinam of the fathers

the father’s

Loc Pitari on the father Pitaresu on the fathers
in the father Pitlsu in the fathers

Voc Pita / Pita | O Father! Pitaro O Fathers!

Change “Pi” into “bha" for brother




B. Raja (The king)
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Cases | Singular Plural
Nom | Raja The King Rajano The Kings
Acc Rajam / Rajanam | a king Rajano kings
Ins Ranna by the king | Rajahi/Rajabhi | by the kings
Rajena with king Rajehi / Rajebhi | with kings
Dat & | Rafifio to the king RAfam to the kings
Gen Rajino for the king | Rajanam for the kings
of the king Rajinam of the kings
the king's
Abl Ranna/ Rajamha | from the king | Rajuhi/ Rajabhi | from the kings
Rajasma Rajehi/ Rajebhi
Loc Rarifio / Rajini on the king | Rajesu on the kings
Rajambhi in the king Rajusu in the kings
Rajasmim
Voc Raja / R3ja O King! Ra&jano O Kings!

C. Bramha (The Brahma, The God, The Creator)

Cases | Singular Plural
Nom | Bramha The Brahma Bramhano | The brahmas
Bramha
Acc Bramham a brahma Bramhano brahmas
Bramhanam
Ins & | Bramhuna by the brahma Bramhahi by the brahmas
Abl with brahma Bramhabhi | with brahmas
from the brahma | Bramhehi from the brahmas
Bramhebhi
Dat & | Bramhuno to the brahma Bramhanam | to the brahmas
Gen Bramhunassa | for the brahma Bramhtnam | for the brahmas
of the brahma of the brahmas
the brahma’s
Loc Bramhani on the brahma Bramhesu on the brahmas
in the brahma in the brahmas
Voc Bramha O Brahma! Bramhano | O Brahmas!
Bramhe




D. Atta (Self / Soul / Ego)
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Cases | Singular Plural
Nom | Atta The Sole Attano The Soles
Acc Attam / Attanam | a sole Attano soles
Ins Attana by the sole Attanehi by the soles
Attena with sole Attanebhi | with soles
Dat & | Attano to the sole Attanam to the soles
Gen for the sole for the soles
of the sole of the soles
the sole’s
Abl Attana / Attamha | from the sole | Attanehi from the sole
Attasma Attanebh
Loc Attani on the sole Attanesu | on the soles
in the sole in the soles
Voc Atta / Atta O Sole! Attano O Soles!

e Most often this “atta

1.-“Thapetva mam ko affo Tdise kicce kusalo" iti_so puggalo attanam

ukkamseti.

(“Other than | who is smart in this type of job” in_this way that person praises
himself. / That person praises himself by saying “I am the only one who is

smart in this type of job, )

2.-Papakart mahallakakale attano asappurisabhavam anussaranto attanam

upavadati.

(The evil doer accuses to himself in the old age by recalling his own euvil

deeds.)

Is used in sentences without singular-plural difference.
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(18). Declension of Nouns ending with “a" (Feminine).

A- remove the ending vowel “ a ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(ship) nava >>> nav + a

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “a" nouns. (Feminine)

Case Singular Plural
Nominative a alayo
Accusative am alayo
Instrumental / Ablative | aya ahi / abhi
Dative / Genitive aya anam
Locative aya/ ayam asu
Vocative e a/ayo

1.-Yakkassa jamgha ca giva ca jivha ca digha bhavanti.
(Demon’s calf, neck and tongue are long. )
2.-Gangaya vela ramaniya bhavati. (The river’s beach is beautiful. )
3.-Rukkhassa chaya vasudayam dissati.
(The shadow of the tree appears on the ground.)
4.-Sena salayam gathayo sajjhayati.
(The army is chanting the stanzas in the hall.)
5.- Raffassa parisa suram pivati.

( The king’s group is drinking liquor. )
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Cases Singular Plural
Nom |Nav |+a Nava The Ship Nav | +a Nava The ships
+ ayo Navayo
Acc Nav | + am Navam A ship Nav | +a Nava ships
+ ayo Navayo
Ins & | Nav | + aya Navaya | bythe ship | Nav | + ahi Navanhi by the ships
Abl with a ship + abhi | Navabhi | with a ships
from the ship from the ships
Dat& | Nav | +aya Navaya | to the ship Nav | + anam | Navanam | to the ships
Gen for the ship for the ships
of the ship of the ships
the ship’s
Loc Nav | + aya Navaya |ontheship | Nav | +asu Navasu | on the ships
+ ayam | Navayam | in the ship in the ships
Voc Nav | +e Nave O Ship! Nav | +a Nava O Ships!
+ ayo Navayo
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Some of group “a@" nouns (Feminine)

Saddha (faith)
Vijja (higher knowledge)
Cinta (thought)
Manta (insight)
Tanha (desire)
Vina (fiddle)
Iccha (longing)
Muccha (out of mind)
Eja (desire)
Maya (illusion)
Metta (living kindness)
Matta (amount)
Sikkha (discipline)
Bhikkha (begging food)
Valuka (sand)
Visikha (street )
Sakha (branch)
Vanijha (childless women)
Jata (mess /

matted hair)
Lala (saliva)
Mafjusa (small box)
Disa (direction)
Junha (moon light)
Guha (cave)
Lasika (cartilage)
Datha (tusk)
Kumarika (young girl)
Gijjhaka (brick)
Safjha (evening)
Amma (mother)

Medha (wisdom)
Jamgha (calf)
Giva (neck)
Jivha (tongue)
Vaca (saying)
Chaya (shadow)
Asa (desire)
Ganga (river)
Gata (stanza)
Sena (army)
Lekha (line)
Sala (hall)
Mala ( garland)
Vela (beach /
time / wall)
Padja (offering)
Khidda (sport)
Pipasa (thirsty)
Vedana (pain /
sense)
Sanna (mark /sign
|/ perception)
Cetana (intention)
Tasita (desire)
Paja (society)
Devata (deity)
Vattaka (snipe)
Goda (iguana)
Parisa (company
gathering)
Sabha (meeting)

Pafnna (insight)

Karuna (compassion)

Vanita (women)

Lata (vine / creeper)

Katha (talk, speech)

Nidda (sleepiness)

Vasana (habits come

from previous life)

Pabha (shine)

Sima (bound line /
edge)

Khama (endurance)

Jaya (wife)

Sakkhara (metal /
jaggery)

Sura (liquor)

Tula (scale)

Sila (stone)

Vasudha (earth /ground)

Piya (wife)

Khuda (hunger)

Abhijjha (desire)

Sunisa (niece)

Baha (limb)

Bhasa (language)

Kila (sport)

Karana (torture)

Sakaccha (discussion)

Sikka (bag)

Nisa (night)

Sanka (hesitation)
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(19). Declension of Nouns ending with “i" (Feminine).

A- remove the ending vowel “ i ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(forest) Atavi >>> atav + |

(noun >>> noun base + case-ending)

B- then add suitable endings from the table given below.

[TH L

The case-endings of group “i" nouns. (Feminine)

Case Singular Plural
Nominative / Vocative i 1/1iyo
Accusative im 1/1iyo
Instrumental / Ablative | iya Thi / Tbhi
Dative / Genitive iya Tham
Locative iya / iyam isu

Some of group “i" nouns (Feminine)

Titti (satisfaction) Nandi (pleasure) Yuvati (young girl)
Khanti (patience) Sandhi (joint / Rasmi (rope)
Suddhi (cleanness) combining) Asani (thunder)
Iddhi (supernatural) Sani (curtain) Anguli (finger)
Vuddhi (development) | Koti (edge) Dhali (dust)
Buddhi (insight) Ditthi (belief / Dundubhi (drum)
Bhdmi (earth / ground) ideology) Doni (boat)
Jati (birth) Vutthi (rain) Thuti (praise)
Piti (happiness) Tutthi (happiness) Vikati (different)
Sati (delivery) Yatthi (walking stick) | Kucchi (belly)
Dhiti (courage) Keli (sport) Ratti (night)
Rati (love / Sati (consciousness) | Cati (pot)
attachment) Mati (wisdom) Vitti (happiness)
Ruci (liking) Gati (journey) Samaggi (peace /
Chavi (peel / skin) Cuti (death) harmony)
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1.-Manussa bhimiyam sayimsu. (The men slept on the ground. )
2.-Tassa chavim ca anguliyo ca aggina dahiyanti.

(His skin and fingers are burning by the fire.)

3.-Vutthi manussanam vittim aharati.

(The rain brings happiness to the men / people)
4.- Bariya sdmikassa dhitim ca khantim ca ruccati.

( The wife likes husband’s courage and patience. )
5.-Rattiyam yuvatiya kucchim udakena puaresi.

(Young girl's stomach was filled with water in the night. )

e There are feminine nouns ending with “ 1". Their declension are same as
“1 7 nouns, the only difference is “ i " replaced by “1" in singular nominative
case.

Some of group “T" nouns (Feminine)

Mahrt (earth) Gunavatr (virtuous women) | RajinT (Queen)
Vapr (lake ) Bhikkhunt (nun) Pokkarant (pool)
Kadalr (banana tree) | Amavasi (new moon day ) | Kukkutr (hen)
Nart (women) Punnamr (full moon day) Gavt (cow)

Devt (Queen) Hatthint (she eliphant) Nagart (city)
Sthi (she lion) Tapassini (she sage) Manavrt (girl)
VarinT (liquor )

1.-NarT deviya ca tapassiniya ca varinim dadi.
(The women gave liquor to the queen and the she sage.)
2.-Tapassiniyo bhikkhuninam danani adamsu.

(The she sages gave foods to the nuns.)
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(20). Declension of Nouns ending with “u" (Feminine).

A- remove the ending vowel “ u ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(pit) Kasu >>> Kas + u

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “u" nouns. (Feminine)

Case Singular Plural
Nominative / Vocative u u/uyo
Accusative um u/uyo
Instrumental / Ablative | uya ahi / Gbhi
Dative / Genitive uya dnam
Locative uya / uyam usu

Some of group “u" nouns (Feminine)

Dhatu (element), Dhenu (cow), Daddu (eczema ), Kandu (itchy), Kacchu
(itchy), Rajju (rope ), Sassu (mother in law), Vijju (lighting, current)

1.-Pathavidhatu apodhatu tejodhatu vayodhatu iti catasso dhatuyo samvijjanti.

(There are four elements thus/called earth elements, water elements, fire
element and air elements.)

2.-Dhenuyo ataviyam kasusu patitva marimsu.

(The cows were dead after falling into the pits in the forest. )
3.-Sassu rajjuya dhenum bandhi.

(The mother in law bound the cow with arope.)
4.-Vejjo sassuya daddum vipasameti.

(The doctor heals the eczema of mother in law / mother in law’s eczema.)
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Cases Singular Plural
Nom | Kas | +u Kasu The Pit Kas  +1 Kasu The Pits
& Voc O Pit! +uyo | Kasuyo | O Pits!
Acc Kas | +um Kasum A pit Kas |+ Kasl pits
+uyo | Kasuyo
Ins& | Kas  +uya |Kasuya | bythepit |Kas | +dhi Kasuhi by the pits
Abl with a pit + Ubhi | Kastbhi | with a pits
from the pit from the pits
Dat& |Kas | +uya | Kasuya |tothepit | Kas +0nam | Kaslnam | to the pits
Gen for the pit for the pits
of the pit of the pits
the pit's
Loc Kas | +uya | Kasuya | onthepit |Kas| +0su |Kaslsu | on the pits
+ uyam | Kasuyam | in the pit in the pits
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e Declension of Mata (mother) and Dhita (daughter)

Case Singular Plural

Nominative / Vocative a aro

Accusative aram are / aro

Instrumental / Ablative |ara/uya ahi / Gbhi / arehi / arebhi
Dative / Genitive u/uya aranam / anam / Gnam
Locative ari/ uya aresu / usu

Mayham mata pato yagum pacitva sassuya dhitaranam dadissati.

( Having cooked the gruel in the morning, my mother will give to the mother
in law’s daughters. )

(21). The To-Infinitive
In the following way we can express,
what we like to do, hope to do or wish to do.
To make To-Infinitive,
first remove the last part from the third person singular verbs as following way.
A. “ati" from the verbs like “sayati”
B. “ati" from the verbs like “sunati"
C. “i" from the verbs like “deseti" and “karoti".
Then add ending “itum”, “itave™ or “ataye" to A and B verbs,

and “‘tum” to C verbs.

(listens) sunati >>> sun + ati
sun + itum >>> sunitum
sun + itave >>> sunitave to listen

sun + ataye >>> sunataye

(preaches) deseti >>> dese + i

dese + tum >>> desetum (to perach)
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(cooks) pacati >>> pacitum / pacitave (to cook)
(goes) gacchati >>> gacchitum / gacchitaye (to go)
(eats) khadati >>> khaditum (to eat)

( sees) dakkhati >>> dakkhitaye (to see)

e The object of the To-Infinitive is placed in Accusative Case.

1.-Daso aharam aharitum geham gacchi / agacchi.
(The Servant went to the home to bring food. )

2.-Kumariyo kilitum uyyanam gacchimsu /agacchimsu /gacchum / agacchum.
(The young girls went to the park to play.)

3.-Vanara ambe khaditum icchanti. (The monkeys like to eat mangos.)

4.-Pafiavanto upasako dhammam sunitu ussahati.

(The wise lay devotee tries to listen to the Dhamma.)

(22). A). Declension of Nouns ending with “am" (Neuter).

A- remove the ending vowel “am ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(sin) Papam >>> P3p + am

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “am" nouns. (Neuter)

Case Singular Plural
Nominative am a/ani
Accusative am e/ ani
Vocative a/am a/ani
All other cases are similar to group “0" nouns (Masculine)
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Some of group “am” nouns (Neuter)

pufifam (merit) angam (part) sopanam (staircase /
papam (sin) jalam (water) ladder)
phalam (fruit / result) ambujam (lotus) panam (drink)
rdpam (image / matter) | pulinam (sand) bhavanam (Palace)
sotam (ear) dhannam (grain) bhuvanam (world)
ghanam (nose) hirafifiam (gold) loham (metal)
sukam (happiness) padam (word / nirvana) | alatam (torch /
dukkham (sadness) amatam (nirvana) torch stick)
karanam (course) padumam (flower) tundam (beak)
danam (alms, charity, pannam (leaf / letter) andam (egq)

giving something free) | susanam (cemetery) pitham (chire)
silam (virtue) vanam (jungle) karanam (doing)
dhanam (wealth) ayudham (weapon) maranam (death)
jhanam (high state hadayam (heart) Aanam (wisdom)

of concentrated mind) | civaram (rob) arammanam
locanam (eye) vattham (cloth) (sense object)
mualam (price, money) kulam (cast) arafnfiam (jungle)
kdlam (bank / indriyam (sense / tanam (nirvana)

river bank ) faculty) nagaram (city)

balam (strength) nayanam (eye) chattam (umbrella)
mangalam (auspicious) |vadanam (face) chiddam (hole)
nalinam (water) yanam (vehicle) udakam (water)
lingam (genital) udanam (lyrical saying) |tagaram
mukham (face / mouth) | jalam (net) (a kind of fragrance)

1.-Papimanto bhatidnam dhanam datum na icchanti. (Wicked persons don’t
like to give wealth to the brothers. )

2.-Danam datva, silam rakkhitva, dhammam sunitva sgge nibbattitum sakkoti.

(Having given alms, having protected virtue, having listened to the Dhamma,
it can / is able to born in the heaven.)

[Alms given, virtue protection and Dhamma listening is the way to heaven. /
is the way to borne in heave.]

3.-Nariyo alatam aharitva bhattam pacitum aggim jalayimsu.

( Having brought a torch stick, the womens lit the fire to cook rice.)

4.- Kumart nagara nikkamma udakam patum pokkaraniya kialam gacchi.

( Having left the city, the little girl went to the lake bank [bank of the lake]
to drink water. )
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5.-Te nayanehi rapani passitva sukadukkham vindanti.

( Having seen the images with the eyes, they experience happiness and
sadness. )

(22).B). Declension of Nouns ending with “i" (Neuter).

A- remove the ending vowel “i ” from the nominative case, singular noun (to
make noun base)

(water) Vari >>> Var + |
(noun >>> noun base + case-ending )
B- then add suitable endings from the table given below.

(1L
I

The case-endings of group “i" houns. (Neuter)

Case Singular Plural
Nominative / Vocative |i/im 1/7ni
Accusative im 1/1ni

All other cases are similar to group “i" nouns (Masculine)

Some of group “I" nouns (Neuter)

atthi (bone), satthi (thigh), dadhi (curd), vari (water), akkhi (eye), acchi (eye),
acci (flame), sappi (ghee / butter)

(22).C). Declension of Nouns ending with “u" (Neuter).

A- remove the ending vowel “u ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(eye) Cakkhu >>> Cakkh + u
(noun >>> noun base + case-ending )
B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of group “u" nouns. (Neuter)

Case Singular Plural
Nominative / Vocative |u/um a/ani
Accusative um a/ani
All other cases are similar to group “u" nouns (Masculine)




-65-
Some of group “u" nouns (Neuter)

cakkhu (eye), dhanu (bow), daru (timber / fire wood), madhu (bee honey),
himgu (ginger, asafetide ), vatthu (reason, base), assu (tears), ayu (life span)

1.-Mata dhituya akkhisu assuni disva dhituya vadanam varina dhovati.

( Having seen the tears in the daughter’s eyes, the mother is washing the
daughter’s face with water. )

[The mother saw the tears in the daughter’s eyes. And she is washing the
daughter’s face with water.]

2.-Vanija gamamha dadhim ca sappim ca madhum ca nagaram nethva
vikkinanti.

(The merchants sell the curd, the butter and the bee honey, after brought
to the city from the village. )

[The merchants have brought the curd, the butter and the bee honey to the
city from the village and sell them. ]

3.-Manussa sada varim pivitum ca madhuna saddhim dadhim khadituam ca

(The peoples like to drink water and to eat curd with bee honey and also to
see images with eyes in everyday.)

4.-Eko luddako dhanuna rukkhassa purato thatva mam vijjhi.

( Having stood infront of the tree, one of a hunter shot to me with a bow. )

(23).A). Adjective

Adjective is a word that describes a person or thing.

Appaka (little bit ) Gilana (sick) Ratta (red)

Apakka ( immature) Ghana (thick) Ramaniya (beautiful,
Anagata (future) Canda (violent) attractive)
Addha (rich) Catura (clever) Rassa (sort)

Appiya ( unpleasant) Ckeka (clever) Vitthata (wide, spread)
Andha (blind) Samattha (clever, Virapa (ugly)
Aviddra (near) smart) Visala (huge, large)
Aputtaka (childless) Jettha (old) Vinita (obedient)
Amanapa (dislike) Tanu (fine, thin) Vikasita (blossomed)
Appa (little, small, minor) | Tikina (sharp) Vira (brave)

Ambila (sour) Titta (bitter)
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Atita (past)
Anekavida (different,

variety)
Asacca (lie)
Accha (clear)
Pasanna (clear and calm)
Asadu (not good)
Ama (raw)
Arogya (healthy)
Idisa (like this, suchlike)
Uttana (sallow)
Ucca (high)
Evartpa(suchlike)
Kala (black)
Kisa (thin)
Kilittha (dirty)
Kanittha (young)
Karunika (kind)
Kinkara (obedient)
Kadariya (miserly,

not generous)

Komala (soft)
Kathina (tough, strong)
Bahu (many)
Bala (young)
Dahara (young)
Kara (brutal, cruel)
Khanja (lame)
Khuddaka (small)
Gambhira (deep)
Gabhira (deep)

Tunga (high)
Tadupiya
(enough for that)
Thala (fat)
Ddre (far)
Dubbanna (faded,
discoloured)
Dubbanita (rude,
impolite,
untamed)
Pakka (ripe, mature)
Pita (yellow)
Piya (dear, likeable)
Pabala (strong,
powerful)
Pahata (many, great)
Badira (deaf)
Bhimsana (fearful,
terrific)
Mudu (soft, tender)
Mahallaka (old, aged)
Mahagga (valuable)
Mahaddhana (rich,
wealthy)
Manapa (pleasant)
Madura (sweet)
Manda (faint)
Malina (dirty, impure)
Mahanta (huge, large)
Majjhima (middle,
central, intermediate)

Vimutta (free,
released)
Samipa (near, close)
Seta (white)
Surlpa (beautiful,
handsome)
Suvanna (gold colour,
beautiful)
Sadaya (kind)
Sukka (dry)
Susila (virtuous,
obedient)
Suddha (clean, pure)
Sobana (charming,
beautiful )
Sdra (brave,
clever, heroic)
Sadu (good)
Sadosa (wrongful,
Inaccurate)
Dalidda (poor, needy)
Duggata (poor,
beggarly)
Digha (long)
Nila (blue)
Nava (new)
Nanavidha (different,
various )
Vividha (different,
various)
Hina (low, inferior,
lacking)
Nica (sort, low)

Y An Adjective agrees with the noun it qualifies in gender, number and case.

(An Adjective takes the same gender, number and case of the noun [person
or thing] that describes by the Adjective. )



-67 -

Masculine

Case | Singular Plural
Nom | Thulo kapi ( The fat monkey) | Thala kapayo (The fat monkeys )
Acc | thalam kapim ( fat monkey) thale kapayo ( fat monkeys )
Ins thalena kapina (by a fat|thalehi kapthi (by fat monkeys
monkey / with a fat monkey ) / with fat monkeys )
Dat |thulassa kapino (to the fat|thalanam kapinam
& monkey / for the fat monkey / of | (to the fat monkeys / for the fat
Gen |the fat monkey / fat monkey’s ) | monkeys / of the fat monkeys )
Abl | thalamha kapimha thalehi kaprhi
(from the fat monkey) (from the fat monkeys)
Loc |thudlamhi kapimhi (in the fat|thalesu kapisu (in the fat
monkey / on the fat monkey) monkeys / on the fat monkeys)

Famine

Singular Plural
Nom Thala vanita Thalayo vanitayo

(The fat woman) (The fat women)
Acc thalam vanitam thdlayo vanitayo
Ins / Abl thalaya vanitaya thalahi vanitahi
Dat / Gen thdlaya vanitaya thGlanam vanitanam
Loc thalaya vanitaya thalasu vanitasu
Nature

Singular Plural
Nom Thalam phalam Thalani phalani

(The fat fruit, big fruit) | (The fat fruits, big fruits)
Acc Thalam phalam Thalani phalani

All other cases are similar to Masculine

e “tara" and “tama" for “er" and “est"

ucca (high/ tall) >>> uccatara (higher) >>> uccatama (highest)

thala (fat) >>> thalatara (fater) >>> thilatama (fatest)

» Gajo sthato uccataro hoti. (The Eliphant is taller than lion. )

= Sabbesam sattanam digagivo uccatamo hoti.

(The giraffe is the tallest among all animals.)
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Adverb is a word that adds more information to a verb.

sukham (comfortably, happily)
sukhena (comfortably, easily)
dukkham (uncomfortably, sadly)
sanikam (slowly)

sahasa (at once, quickly)
abhinham (always, frequently)
samam (equally)

dara (far)

visum (separately)

evam (in this way)

samma (righteously, good)
bahi (out side)

asu (quickly)

samipe (near, nearby)

purato (in front of)

pacchato (behind)

paccha (after,back)
dhammena (righteously)

dare (far)

atthaya (for the sake of)

thane (in right spot, in right place)
miccha (falsely, wrongly)
visamam (unevenly)
paccekam (separately)

satatam (always, frequently, constantly)
samitam (always,
frequently, constantly)
niccam (always, frequently, constantly)
aciram (shortly, before long, soon,
in sort period of time)
anvaham (daily)
patidinam (daily)
ekantam (definitely, certainly)
kiccham (painfully, with difficulty)
kicchena (painfully, with difficulty)
sadukam (righteously, in right way,
thoroughly )
ekadha (in one way )
bahudha (in many ways)
cirena (after a long time)
khanena (immediately, instantly,
at once)

sigham (quickly, rapidly, fast)
sighena (quickly, rapidly, fast)
anvaddhamasam

(half month, once for every half month)
khippam (quickly)
anupadam (step by step, word by word)

Ratho sighena gacchati. (The vehicle is going fast. )

Kacchapo sanikam gacchati. (The tortoise is going slowly. )

1.-So setani pupphani ca nilani pupphani ca buddhassa pujeti.

(He is offering white flowers and blue flowers to the Buddha.)

2.-Vanamhi ucca rukkha ca nica rukkha ca digha latayo ca santi.

(There are tall trees, short trees and long creepers in the forest. )

3.-Tassa gehassa samipe vitthata vapi atthi.
(There is a wide lake near to his house. )
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4.-Surdpa itthi mahallake kale virGpa bhavati.

(The beautiful woman_becomes ugly in old age. )
5.-Cando gono gambhiramhi udakamhi patitva matri.

(The violent bull was dead after fallen down to the deep water. )
6.-Sigham sigham puffiani karonto anagate sukhena jivissanti.

(The doers who are doing meritorious work quickly, will live happily in the
future.)

7.-So cirena dhammam sutva khanena pativijjhi.

(After listening to Damma talk for a long time, he understood quickly. )
8.-Aciram ayam kayo nassati, tasma khippam pufifiani karotha.

(This body die in sort period of time, so do quickly meritorious works.)
9.-Pabalo sobano yodho sanikam ambaphalam khadati.

( The strong and handsome soldier eats a mango slowly. )

(24). “Santo”, “Bhavam” and “Kammam”

Santo
Singular Plural
Nom Santo (The virtuous man) santo / santa
Acc santam santo
Ins sata / santena santehi / santebhi / sabbhi
Dat & Gen | sato / santassa satam / satanam / santanam
Abl sata / santa / santamha santehi / santebhi / sabbhi
/ santasma
Loc sante / santamhi / santasmim | santesu
Voc santa ! santa / santo
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Bhavam
Singular Plural
Nom Bhavam (my dear, friend ) Bhonto / bhavanto / bhavanta
Acc bhavantam bhonto / bhavante
Ins bhota / bhavata / bhavantena | bhavantehi / bhavantebhi
Dat & Gen | bhoto / bhavato / bhavantassa | bhavatam / bhavantanam
Abl bhavata / bhavantamha bhavantehi / bhavantebhi
/ bhavantasma
Loc bhavati / bhavante bhavantesu
/ bhavantamhi / bhavantasmim
Voc bho!, bhante!, bhonta!, bhonta! | bhavanta / bhonto / bhavanto
Kammam
Singular Plural
Nom Kammam (The action) kamma / kammani
Acc kammam kamme / kammani
Ins kammena / kammuna / kammana kammehi / kammebhi
Dat & Gen | kammuno / kammassa Kammanam
Abl kammuna / kammana / kammamha | kammehi / kammebhi
[ kammasma
Loc kammani / kamme / kammamhi kammesu
/ kammasmim
Voc Kamma / kammana kamma / kammani

(25). “itukam” like to do

In the following way we can express what someone like to do.

To make noun,

first remove the last part from the third person singular verbs as following way.
A. “ati" from the verbs like “sayati” (sleeps, is sleeping)
B. “ati" from the verbs like “sunati” (listens, is listening)

C. “eti" from the verbs like “deseti” (delivers, is delivering)

D

“oti" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)
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Then add ending “itukam”.

(go) gacchati >>> gacch + ati

gacch + itukam >>> gacchitukam (one who likes to go)

bhufijati (eats) >>> bhufjitukama (one who likes to eat)

marati (dies) >>> maritukam (one who likes to die)

sayati (sleeps) >>> sayitukam (one who likes to sleep)

e The newly made noun can be decline in three genders.

Masculine
Nom Gacchitukamo naro The man who likes to go
Acc gacchitukamam naram a man who likes to go
Ins gacchitukamena narena by a man who likes to go
with a man who likes to go
Dat & Gen | gacchitukamassa narassa to a man who likes to go
for a man who likes to go
of a man who likes to go
a man’s who likes to go
Abl gacchitukdmamha naramha | from a man who likes to go
Loc gacchitukamamhi naramhi in a man who likes to go
on a man who likes to go
Feminine
Nom Gacchitukama vanita The woman who likes to go
Acc gacchitukamam vanitam a woman who likes to go
Ins gacchitukamaya vanitaya by a woman who likes to go
with a woman who likes to go
Dat & Gen | gacchitukamaya vanitaya to a woman who likes to go
for a woman who likes to go
of a woman who likes to go
a woman’s who likes to go
Abl gacchitukamaya vanitaya from a woman who likes to go
Loc gacchitukamaya vanitaya in a woman who likes to go
on a woman who likes to go

Saggam gacchitukamo naro danam deti.

(The man who likes to go to the heaven, gives alms. )
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(26). Declension of “Manam” (mind) [manoganika]

A-

make noun base)

(mind) manam >>> man + am

remove the ending “ am ” from the nominative case, singular noun (to

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings of “manoganika” nouns.

Case Singular Plural
Nominative am/o alani
Accusative am e/ ani
Instrumental asa/ena ehi / ebhi
Dative & Genitive | aso / assa anam
Ablative asa/a/amha/asma ehi / ebhi
Locative asi/ e/ amhi/ asmim esu
Vocative a a/ani

Some of “manoganika" nouns.

manam (min
tejam (heat,
rajam (dust)
vayam (age,

payam (milk,

d)
power)
ayam (iron)
lifespan)
water)

siram (head)
uram (chest)

vacam (word)
cetam (mind)

yasam (fame, honour, retinue)
tapam (asceticism)

tamam (darkness)

ojam (food-energy, pus)
saram (lake)

1.-Papakart padutthena manasa (manena) papakammani katva niraye
uppajjati. ( Having done evil deeds with evil mind, the evil doer borne in hell.)

2.-Suriyassa tejasa (tejena) pupphani milayanti.

with the heat of sun.)

(The flowers are withered

Nom manam / mano The mind
Acc manam a mind
Ins manasa / manena by the mind, with a mind
Dat & manaso / manassa to the mind, for the mind
Gen of the mind, mind’s
Abl manasa / mana from the mind
manamha / manasma
Loc manasi / mane in the mind
manamhi / manasmim on the mind
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(27). A). The Verbal Adjectives or Active Present Participles.

In Pali language, Participles are a kind of adjectives which are made from the
verbal bases. Because of being adjectives they are declined in all the genders.

Gacchati (goes) >>> gacchanta / gacchamana (going)

They can be used in several ways.
1. At the same time as something else is happening. (While)

l. Darako hasati. (The boy laughs / The boy is laughing )
I. Darako naccati. (The boy dances / The boy is dancing)

hasati (laughs) >>> hasanto (while laughing, while he is laughing)
naccati (dances) >>> naccanto (while dancing, while he is dancing)

1) Darako naccanto hasati.
(While dancing the boy laughs. / While dancing the boy is laughing
/ the boy is laughing while he is dancing.)
2) Darako hasanto naccati.
(While laughing the boy dances. / While laughing the boy is
dancing. The boy is dancing while he is laughing.)

2. During the time that something is happening. (While)

l. Manusso gamam gacchati. (The man is going to the village. )
I. Manusso modakani kini. (The man bought the sweets. )

gacchati (goes, is going) >>> gacchanto (While going, while he is going)

m Manusso gamam gacchanto modakani Kini.

(while going to the village the man bought the sweets. )

(The man bought the sweets, while going to the village.)

(The man bought the sweets, while he is going to the village.)

( While the man is going to the village , bought the sweets,)
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3. As a adjective

e Adjective is always follows the same number, same gender and same cases,
as it’s described person or thing.

l. Manusso gamam gacchati. (The man is_going to the village. )
I. Manusso modakani kini. (The man bought the sweets. )

gacchati (goes, is going) >>> gacchanto ( The one who is going)

m Gacchanto manusso modakani kini.

(The man who is going bought the sweets. )

m Gamam gacchanto manusso modakani kini.

(The man who is going to the village bought the sweets. )

4. As a noun

l. Manusso gamam gacchati. (The man is going to the village. )
I. Manusso modakani kini. (The man bought the sweets. )

gacchati (goes, is going) >>> gacchanto ( The one who is going)

m Gacchanto modakani kini.

(The one who is going bought the sweets. )

m Gamam gacchanto modakani kini.

(The one who is going to the village bought the sweets. )
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(27). B). The formation and declension of the verbal adjectives.

a). Masculine gender method one

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb (to make verbal base)

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

*Note : after removing “ti” from the verbs like “kinati", the remaining final “a
must be sorted. ( a >>> a)

B- then add suitable endings from the table given below.

Singular Plural
Nom m / nto nto / nta
Acc ntam nte
Ins ta / ntena ntehi / ntebhi
Dat & Gen |to/ ntassa tam / ntanam
Abl ta / ntamha / ntasma ntehi / ntebhi
Loc ti / nte / ntamhi / ntasmim ntesu
Singular Plural
Nom gaccham / gacchanto gacchanto / gacchanta
(The one who is going)
Acc gacchantam gacchante
Ins gacchata / gacchantena gacchantehi / gacchantebhi
Dat & Gen | gacchato / gacchantassa gacchatam / gacchantanam
Abl gacchata / gacchantamha /| gacchantehi/ gacchantebhi
gacchantasma
Loc gacchati / gacchante / gacchantesu
gacchantamhi / gacchantasmim
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b). Masculine gender method two

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb and add “mano” to the end, then decline as Masculine gender group “o"

nouns.

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

*Note : after removing “ti” from the verbs like “kinati", the remaining final &

gaccha + mano >>> gacchamano

must be sorted. ( & >>> a)

Singular Plural
Nom Gacchamano gacchamana

(The one who is going)
Acc gacchamanam gacchamane
Ins gacchamanena gacchamanehi

gacchamanebhi

Dat gacchamanassa / gacchamanaya gacchamananam
Abl gacchamana / gacchamanamha gacchamanehi

/ gacchamanasma gacchamanebhi
Gen gacchamanassa gacchamananam
Loc gacchamane / gacchamanambhi gacchamanesu

/ gacchamanasmim

pacanto / pacamano (while he is cooking, the one who is cooking)

pacanto manusso / pacamano manusso (the man who is cooking)

manusso pacanto / manusso pacamano

(the man while he is cooking / while the man is cooking )

dhavanto / dhavamano (while he is running, the one who is running)

sayanto / sayamano (while he is sleeping, the one who is sleeping)

H
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nsaJeu nsaueweyooeb

lwseleu wiwseueweyodoeb /
IyweJleu Iyweueweyosoeb / aieu sueweydoeb
/ Wiwiseleu wiwsejueyooeb / lyweleu

/ nsaleu nsajueyooeb | Iywejueyooeb /aieu ayueyooeb jaleu jeyooeb | soq
leueJleu Wweueueweydoeb / wieueleu BSSeleu esseueweyooeb
lweuejueyooeb / weueleu wejeyooeb | / esseleu essejueyooeb / esseleu 0jeyooeb | ueg

ewseleu ewsueweyooeb

IygaJleu 1ygaueweyooeb / eyweleu eyweueweydoeb / eleu

/ IyaJleu iyaueweyooeb / 1ygaieu eueweydoeb / ewseleu ewsejueyooeb
Iygajueyooeb / iyaseu 1yasyueyooeb / eyweleu eywejueyooeb / ejeu ejeyooeb | gy

esseleu

leueleu Wweueueweydoeb / wueueleu eAeueweyooeb / esseleu esseueweyooeb
lueuejueyooeb / lweueleu wejeyooeb | / esseleu essejueyooeb / esseleu ojeyooeb | jeq

IygaJleu 1ygaueweyooeb ( Buiob s1 oym uew ay) yum ‘buiob si

/ lyaleu lysueweyooeb / 1ygaieu |oym uew ay)} Aq) eualeu eusueweyooeb
Iygajueyoaoeb / iyaseu 1ysyueyooeb / eualeu euajueyooeb / eualeu ejeyooeb | suj
aleu aueweyooeb / ajeu sjueyooeb |  Wweleu Wweueweyooeb / Wwelteu wejueyooeb | ooy

elJeu eueweyooeb | (Buiob si oym uew ay] ) oseu oueweydoeb
/ eieu ejueyooeb / eseu ojueyooeb / 0Jeu ojueyooeb / oleu weyooeb | wop

jein|d

Jenbuig
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c ). Feminine gender method one

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb and add “ nti ” to the end, then decline as Feminine gender group “1"
nouns.

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

gaccha + ntT >>> gacchanti

*Note : after removing “ti” from the verbs like “kinati", the remaining final a”
must be sorted. ( & >>> a)

d ). Feminine gender method two

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb and add “ mana ” to the end, then decline as Feminine gender group “ a
" nouns.

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

gaccha + mana >>> gacchamana

*Note : after removing “ti” from the verbs like “kinati", the remaining final &”
must be sorted. (& >>> a)

pacantt / pacamana (while she is cooking, the one who is cooking)
pacanti vanita / pacamana vanita (the woman who is cooking)
vanita pacanti / vanita pacamana

(the woman while she is cooking / while the women is cooking )

e ). Neuter gender method one

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb (to make verbal base)

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

*Note : after removing “ti” from the verbs like “kinati", the remaining final @”
must be sorted. (& >>> a)
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B- then add suitable endings from the table given below.

Singular Plural
Nom m nta / ntani
Acc ntam nte / ntani
All other cases are similar to Masculine gender

f ). Neuter gender method two

A- remove the last part “ ti ” from the present tense, third person, singular
verb and add “manam” to the end, then decline as Neuter gender group “ am
" nouns.

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

gaccha + manam >>> gacchamanam

pacam / pacamanam (while it is (been) cooking )
pacam andam / pacamanam andam (the egg which is been cooking)
andam pacam / andam pacamanam

(the egg while it is been cooking / while the egg is been cooking )

1.-Gamam gacchamana vanita siham disva dhavi.
( Having seen a lion, the women who is going to the village, ran away. )
2.-Cora naccanto ca hasanto ca suram pivanti.

(While the thieves are dancing and laughing, are drinking liquor. )

(The thieves are drinking liquor while they are dancing and laughing.)

3.-Raja vithiyam gaccham (gacchanto) ekam daliddam passi.
(While the king is going on the street, saw one begger. )
(The king saw one begger while he is going on the street. )
4.-Vithiyam gaccham (gacchanto) raja ekam daliddam passi.
(The king who is going on the street, saw one begger. )
5.-Raja vithiyam gacchantam ekam daliddam passi.

(The king saw one begger who is going on the street. )
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6.-Sa bhumiyam sayamanam darakam pithe thapesi.

(She placed the child on the chair who is sleeping on the floor.)

7.-Vanamha dardni
rukkhamule nisidanti.

aharantiyo

itthiyo maduraphalani

khadamanayo

(The women who are bringing firewood from the jungle, are sitting under
the tree while they are eating sweet fruits. )

(28). Pronouns

Pronouns are declined in all three genders, and also used as adjectives.

a) As apronoun
So gacchati. (He is going) Sa gacchati. (She is going)
b) As a adjective
So naro gacchati. (That man is going)
Sa vanita gacchati. (That woman is going)
1.A. He (ta)
Singular Plural
Nom | so He, **that one Te/ne They, those ones
Acc |tam/nam him, that one te/ ne them, those ones
Ins | tena with him, by him | tehi / tebhi | with them, by them
nena with that one nehi / nebhi | with those ones
by that one by those ones
Dat |tassa to him, for him | tesam/ to them, for them
& nassa to that one tesanam/ |to those ones
Gen for that one nesam / for those ones
his, of that one | nesanam their, of those ones
Abl |tamha/tasma |from him tehi / tebhi | from them
namha / nasma | from that one nehi / nebhi | from those ones
Loc |tamhi/tasmim |in him, on him tesu/ nesu |inthem, on them
namhi/nasmim | in / on that one in / on those ones

**Note : that one = any masculine noun (that man, that tree, that king...etc)
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Singular Plural
Nom | Ta She, **that one | Ta/tayo They, those ones
Na / nayo
Acc |tam/nam her, that one ta / tayo them, those ones
na / nayo
Ins |taya with her, by her |tahi/tabhi | with them, by them
& naya with that one nahi / nabhi | with those ones
Abl by that one by those ones
from her from them
from that one from those ones
Dat |taya/tassa to her, for her tasam / to them, for them
& tassaya to that one tasanam/ | to those ones
Gen | tissaya for that one, for those ones
tissa / naya her, of that one their, of those ones
Loc |taya/tayam in her, on her tasu/ nasu |inthem, on them
tassam / tissam | in / on that one in / on those ones

**Note : that one = any feminine noun (that woman, that creeper, that
lady...etc)
1.C. It (ta)

Singular Plural
Nom | tam / nam It, **that one | Te / ne /tani/ nani | They, those ones
Acc |[tam/nam |it,thatone |te/ne/tani/nani |them, those ones
All other cases are similar to Masculine gender

**Note : that one = any neuter noun (that eye, that sin...etc)
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2.A. Masculine Sabba ( all, every, everyone, everybody )

Common endings
Singular Plural Singular Plural
Nom Sabbo sabbe 0] e
Acc sabbam sabbe am e
Ins sabbena sabbehi / sabbebhi | ena ehi / ebhi
Dat & sabbassa sabbesam assa esam /
Gen sabbesanam esanam
Abl sabbamha | sabbehi/ amha/ ehi / ebhi
sabbasma sabbebhi asma
Loc sabbamhi sabbesu amhi/ esu
sabbasmim asmim

2.B. Feminine Sabba ( all, every, everyone, everybody)

Common endings

Singular Plural Singular | Plural
Nom Sabba Sabba / sabbayo a alayo
Acc sabbam sabba / sabbayo am alayo
Ins & Abl | sabbaya sabbahi / sabbabhi | aya ahi / abhi
Dat & sabbaya/ sabbissa | sabbasam aya/assa | asam/
Gen sabbassa sabbasanam issa asanam
Loc sabbayam sabbasu ayam / asu

sabbassam assam

2.C. Neuter Sabba ( all, every, everything )

Common endings

Singular

Plural

Singular | Plural

Nom & Acc

Sabbam

Sabbe / sabbani

am e/ ani

all other cases are similar to Masculine gender
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e Other pronouns which have similar declension as “ sabba ”. [ remove the
last “a" before declension |

=

Katara (which [one of the two])
Katama (which [one of the many])
Ubhaya (both)

Itara (other, next)

Anfia (other, another)

Affatara (certain)

Anfatama (certain)

Pubba (former, previous, east, eastern)
Apara (other, west, western)

10. Dakkhina (south, southern)

11. Uttara (north, northern)

12. Para (other, another, the latter)
13. Adhara (under)

14. Asuka/ Amuka (such and such)
15. Katipaya (some, several)

16. Ekacca (some, certain, afew)

©xXNoGOk~WN

Note : There are two extra common endings for “pubba, apara, dakkhina,
uttara, para and adhara".

01- “a"for singular ablative case. 02- “ e " for singular locative case.

3.A. Masculine “ya" (who, which, what, whoever, whatever )

Singular Plural
Nom | yo Who, *whoever one |ye who, whoever ones
Acc |yam who, whoever one ye who, whoever ones
Ins | yena with who, by who yehi with who, by who
with whoever one yebhi with whoever ones
by whoever one by whoever ones
Dat |yassa |towho, for who yesam to who, for who
& to whoever one yesanam | to whoever ones
Gen for whoever one for whoever ones
whose, of whoever one whose, of whoever ones
Abl |yamha | from who yehi from who
yasma | from whoever one yebhi from whoever ones
Loc |yamhi |in who, on who yesu in who, on who
yasmim | in / on whoever one in / on whoever ones
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**Note : whoever one = any masculine noun (whoever man, whatever tree,
whoever king...etc)

3.B. Feminine “ya" (who, which, what, whoever, whatever)

Singular Plural
Nom ya (who, **whoever one) |ya/yayo
Acc yam ya / yayo
Ins & Abl yaya yahi / yabhi
Dat & Gen |yaya/yassa yasam / yasanam
Loc yayam / yassam yasu

**Note : whoever one = any feminine noun (whoever woman, whatever
creeper, whoever lady...etc )

3.C. Neuter “ya" (who, which, what, whoever, whatever)

Singular Plural
Nom & Acc yam (which, **whatever one) |ye/yani
all other cases are similar to Masculine gender

**Note : whatever one = any neuter noun (whatever eye, whatever sin...etc)

4.A. Masculine “eta" (that, this)

Singular Plural

Nom | eso **that one ete those ones

Acc | etam that one ete those ones

Ins | etena with that one etehi with those ones
by that one etebhi by those ones

Dat |etassa to that one etesam to those ones

& for that one etesanam for those ones

Gen of that one of those ones

Abl | etamha/etasma | from that one | etehi/ etebhi | from those ones

Loc | etamhi/ etasmim |in/on that one | etesu in / on those ones

**Note : that one = any masculine noun (that man, that tree, that king...etc)



-85 -

4.B. Feminine “eta" ( that, this )

Singular Plural
Nom esa (**thatone) eta / etayo
Acc etam eta / teayo
Ins & Abl | etaya etahi / etabnhi
Dat & Gen | etaya / etissaya / etissa etasam / etasanam
Loc etaya / etayam / etassam / etissam | etasu
**Note : that one = any feminine noun (that woman, that creeper, that
lady...etc)

4.C. Neuter “eta” ( that, this )

Singular

Plural

Nom & Acc

etam

**that one

ete / etani

those ones

All other cases are similar to Masculine gender

**Note : that one = any neuter noun (that eye, that sin...etc)

5.A. Masculine “ima" (this)

Singular Plural

Nom | ayam **this one ime these ones

Acc |imam this one ime these ones

Ins | imina with this one | ehi/ ebhi with these ones
anena by this one imehi / imebhi by these ones

Dat |assa to this one esam / esanam | to these ones

& Imassa for this one / imesam / for these ones

Gen of this one imesanam of these ones

Abl | asma / imamha | from this one | ehi/ ebhi from these ones
/ imasma imehi / imebhi

Loc |asmim/imamhi |in/on thisone | esu/imesu in / on these ones
/ imasmim

**Note : this one = any masculine noun (this man, this tree, this king...etc)




-86 -

5.B. Feminine “ima" ( this)

Singular Plural
Nom ayam ( **this one) ima / imayo
Acc imam ima / imayo
Ins & Abl imaya imahi / imabhi
Dat & Gen | assa/ assaya/ imissaya imasam /
imissa / imaya imasanam
Loc assam / imaya / imassam / imissam imasu

**Note : this one = any feminine noun (this woman, this creeper, this lady...etc)

5.C. Neuter “ima" (this)

Singular Plural
Nom & Acc |idam/imam | **this one |ime/imani |these ones
all other cases are similar to Masculine gender

**Note : this one = any neuter noun (this eye, this sin...etc)

e Pronouns in the sentences
1.-So gacchati. (He is going) >>> So gajo gacchati. (That eliphant is going.)
2.- Te gacchanti. (They are going) >>> Te gaja gacchanti.

(Those eliphants are going.)
3.- Sa gacchati. (She is going) >>> Sa vanita gacchati. (That woman is going.)
4.- Tayo gacchanti. (They are going) >>> Tayo vanitayo gacchanti.

(Those women are going.)

5.-Coro tam mareti. (The thief kills him.)
6.-Coro tam naram mareti. (The thief kills that man.)
7.- Coro te mareti. (The thief kills them.)
8.-Coro te nare mareti. (The thief kills those men.)

9.-Darako tassa ambam deti. (The child gives a mango to him.)
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10.- Darako tassa narassa ambam deti.

(The child gives a mango to that man.)
11.- Darako tesam ambani deti. (The child gives mangoes to them.)
12.- Darako tesam naranam ambani deti.

(The child gives mangoes to those men.)
13.-Tassa narassa (to that man, for that man, that man’s, of that man )
14.-Tesam naranam (to those men, for those men, those men’s, of those men)
15.-Tassaya vanitaya

(to that woman, for that woman, that woman’s, of that woman)
16.-Tasam vanitayam

(to those women, for those women, those women’s, of those women)
17.-Sabbe manussa (every person) sabba vanitayo (every woman)
18.-Itaro darako (other child) itara vanita (other woman)
19.- Ao darako (another child) annha vanita (another woman)
20.- Afifataro darako (certain child) affatara vanita (certain woman)
21.- Yo darako (whoever child) ya vanita (whoever woman)
22.- Yassa darakassa ( to / for whoever child)

Yassa vanita ( to / for whoever woman)
23.-Imassa bhataro etaya pokkaraniya imani pupphani aharimsu.

(The brothers of this woman brought these flowers from that pond.)

24.-Imaya kumariya bhagini imissa ekam vattam adasi.

(The sisters of this girl gave a cloth to this woman.)

25.-Sabbesam pitaro silavanto na bhavanti.

(The fathers of everyone are not virtuous one. )

26.-Sabba vanitayo attano sariram sabbena akarena alamkaritum sabbani
padumani pilindimsu.

(All women wore the all lotus flowers to decorate their bodies by all aspects.)

27.-Yo papani karoti, so saggaloke na nibbattissati.

(Whoever commits bad deeds, he will not bore in heave. )
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28.-Katarena maggena itaro puriso nagaram gacchi ?.

(In which way did the other man go to the city ?.)

29.-Ubhaye cora aiiiatarassa manussassa sabbam dhanam corimsu.

(The both thieves stole all wealths of a certain_man.)

30.-Coro annataraya vapiya udakam pivitva dakkhinaya disaya nagaram

pavisi.

( Having drunk water from certain lake, the thief entered to the city from
the southern side. )

(The thief drunk water from a certain lake and then he entered to the city

from the southern side. )

6.A. Masculine “Ka" ( who, which, what)

kimhi / kismim

in / on which one

Singular Plural
Nom | ko Who is, **which one | ke Who are,
which ones
Acc | kam who, whom ke who, whom
which one which ones
Ins | kena with who, by who kehi / with who, by who
with which one kebhi with which ones
by which one by which ones
Dat | kassa to who, for who kesam/ |to who, for who
& kissa to which one kesanam | to which ones
Gen for which one for which ones
whose, of which one whose,
of which ones
Abl | kamha/ from who kehi/ from who
kasma from which one kebhi from which ones
Loc | kamhi/ kasmim | in who, on who kesu in who, on who

in / on which ones

**Note

: which one = any masculine noun (which man, which tree, which
king...etc)
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6.B. Feminine “ka" (who, which, what)

Singular Plural
Nom ka (whois **which one) |ka/kayo
Acc kam ka / kayo
Ins & Abl | kaya kahi / kabhi
Dat & Gen | kaya / kassa kasam /
kasanam
Loc kaya / kayam / kassam kasu

**Note : which one = any feminine noun (which woman, which creeper, which

lady...etc)

6.C. Neuter “ka" (which, what)

Singular

Plural

Nom & Acc

**which one

kim / kam

ke / kani Which ones

All other cases are similar to Masculine gender

**Note : which one = any neuter noun (which eye, which sin...etc)

7.A. Masculine “eka" (one, certain)

Singular Plural
Nom eko eke
Acc ekam eke
Ins ekena ekehi / ekebhi
Dat & Gen ekassa ekesam / ekesanam
Abl ekamha / ekasma ekehi / ekebhi
Loc ekamhi / ekasmim | ekesu
7.B. Feminine “eka" (one, certain)
Singular Plural
Nom eka eka / ekayo
Acc ekam eka / ekayo
Ins & Abl | ekaya ekahi / ekabhi
Dat & Gen | ekaya / ekassa / ekissa ekasam / ekasanam
Loc ekayam / ekassam / ekissam | ekasu
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7.C. Neuter “eka" (one, certain)

Singular Plural
Nom & Acc | ekam eke / ekani
All other cases are similar to Masculine gender

e The “eka" has several different usage.
1- numerical meaning,
eko (a man, one man) eka (a woman, one woman)
ekam (a thing, one thing)
2- in the meaning of incomparable, noble, excellent, alone, certain.

a- Eko puggalo loke uppajjati.
(An incomparable person born in the world. / A noble person born
in the world. / An outstanding person born in the world. )

b- Eko manusso gamam gacchati. (An alone man is going to the
village. / A certain man is _going to the village. / A man is going to
the.)

e These are the pronouns which have similar declension as “eka".

ekaka (alone, lonely) ekacara (independently, alone) ekacca , ekacciya

(certain, some, someone)

ekacco nirayam gacchati. ( someone is going to the hell.)

Ko ayam ? Who is this? Keime ? Who are these?
Ayam pita This is father Ime pitaro These are fathers
Ayam mata This is mother Ime mataro These are mothers
Ayam Anando | This is Ananda Ime Ananda These are Anandas
Ko eso ? Who is that ? Ke ete ? Who are they ?
Eso bhikku That is a monk Ete bhikkl They are monks
Eso naro That is a man Ete nara They are men

Ko so ? Who is he? Kete? Who are they ?

So adhipati He is a Lord Te adhipatayo They are Lords

So darako He is a child Te daraka They are childs




-91 -

Ko aham Who am | ? Ke mayam ? Who are we ?

Tvam yodo You are a soldier | Tumhe yoda You are soldiers

Tvam kassako | You are a farmer | Tumhe kassaka | You are farmers

Yo% Present Tense “as" ( to be)

Singular Plural
3" per | atthi (He) is /Thereis | santi (They) are/ There are
2" per | asi (you) are attha (You) are
15 per | asmi/amhi| (1) am asma/amha | (We) are

Geho atthi. (There is a house) Geha santi. (There are houses)

Ko tvam ? (Who are you ?) Ke tumhe ? (Who are you ?)

Aham bhapalo (1 am a king) Mayam bhipala (We are kings)

Aham bhapalo asmi ( | am a king) | Mayam bhapala amha ( We are kings)
Aham Anando (| am Ananda ) Mayam Ananda (We are Anandas)
Aham Anando asmi (I am Ananda) | Mayam Ananda amha (We are Anandas)

Api tvam Anando ? ( Are you Ananda ?)

Ama aham Anando. (Yes, | am Ananda. )

Ama aham Anando amhi. (Yes, | am Ananda. )

No, aham Anando na amhi. (No, | am not Ananda. )

Api tumhe cora ? ( Are you thieves ?)

Ama, mayam cora. ( Yes, we are thieves. )

Ama, mayam cora amha. ( Yes, we are thieves. )

No, mayam cora na amha. ( No, we are not thieves. )

Ka sa ? (Who is She ?) Sa rajakumart (She is a princess )
Kayo sayo ? (who are they ?)
Tayo rajakumariyo. (They are princesses. )

Kam tam ? (what is it ?) Tam nalinam. (It is a lotus flower.)
Kani tani ? (what are they ?) Tani nalinani (They are lotus flowers.)
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e. Indefinite Pronouns

Indefinite pronouns are made by adding the particle “ci ", “ cana" and “pi" to
the declined form of Interrogative pronoun “ ka ". [ No: 28. 6A, 6B and 6C ]

koic / kocana / kopi (Masculine) some one
kaci / kacana / kapi (Feminine) some one
kamci / kamcana / kampi (Neuter) some thing
koic manusso / kocana manusso / kopi manusso some man
kaci vanita / kacana vanita / kapi vanita some woman
kamci phalam / kamcana phalam / kampi phalam / some fruit

kampi phalam / kimci phalam / kimcana phalam /
kimpi phalam / kimpi phalam

keci miga / kecana miga / kepi miga some deers
kassaci corassa / kassacana corassa / to some thief
kassapi corassa for some thief
some thief’s
kayaci vanitaya / kayacana vanitaya / to some woman
kayapi vanitaya for some woman

some woman’s

(29). The Imperative (Paincami)

In Pali The Imperative Mode is used to express prayer, advice, invitations,
request, wish, command, blessing and some time for curse.

A- To make Imperative verbs, remove the last part “ ti ” from the present
tense, third person, singular verb (to make verbal base)

(goes) gacchati >>> gaccha + ti

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below as
necessary.
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Imperative Verbal terminations

Singular | Plural | Singular Plural
tu ntu gaccha + tu >>> gaccha + ntu >>>
3rd . gacchatu gacchantu
per (Lethimgo/ (Let them go /
He may go / They may go /
May he go) May they go)
2" 1 hi & tha **gaccha + hi >>> gaccha + tha >>>
per | only gacchahi gacchatha
verbal gaccha (You may go /
base (You may go/ May you go) | May you go )
15t | mi ma **gaccha + mi >>> **gaccha + ma >>>
per gacchami gacchama
*x (Letmego/ (Letusgo/
| may go / We may go /
May | go) May we go )

**Note: The last “a"™ of the verbal base is lengthened in First Person and
Second Person singular.

* Note: There are verbs ending with “ati" (buys, is buying) kinati >>> kina + i
In these verbs, the last “a" of the verbal base is sorted in Third Person Plural.

kina + nti >>> kinanti ( buy, are buying)

hoti (to be) >>> hotu ( let it be, it may happen, may it happen)
pivati (drinks, is drinking) >>> pivatu (let him drink, he may drink, may he drink)

rakkhati (protects, is protecting) >>>rakkhatu (let him protect, he may protect,
may he protect)

bhavati (to be ) >>> bhavatu (let it be, it may happen, may it happen)

1.-Desetu bhante bhagava dhammam.
(May my Lord Buddha deliver the Damma talk. )
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2.-Sabbe satta bhavantu sukhitatta !.

(May all beens have good life,/ may all beens filled with well-being )
3.-Ajja upasako dhammam sunatu.

(May lay devotee listen to Damma talk today)
4.-Mayham putta uyyanam gantva pupphani idha aharantu.

( Having gone to the garden, may my sons bring flowers to here.)

( May my sons go to the garden and bring flowers to here.)

5.-So maiice sayatu. (Let him sleep on the bed./ May he sleep on the bed.)

(30). The combination of “ya"™ and “ta". [see “ya" and “ta" declension in (28)]
A.- Nominative case
1. Yo icchati so bhufijatu.
(Whoever like, he eats. / Whoever like, let him eat. /
Whoever like, may he eat.)
2. Yo darako icchati, so darako bhufijatu.

(Whoever child like, may that child eat.)

B.- Accusative case
1. So yam icchti, tam bhufijatu. (Whatever he likes, may (he) eat it. )

2. Darako yam icchti, tam bhuijati. (Whatever the child likes, (he) eat it. )

C.- Instrumental case

1. Yena maggena so gacchati, tena maggena aham api (ahampi) gacchami.

(By whatever path he goes, | also go that way. )
(By whatever path he is going, | also go that way. )
2. Aham yena bhagava tena upasamkamami.
(Wherever stay The Lord Buddha, | am going to that place. )
(Wherever The Lord Buddha stays, | am going to that place. )
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D.- Dative case
So yassa deti, aham api (ahampi) tassa demi.

(To whomever he gives, | also give to that one.)

E.- Ablative case
Yato so agacchati, tato aham api (ahampi) agacchami.
(From wherever he comes, | also come from there.)

(Wherever he comes from, | also come from there. )

F.- Genitive case
Yassa putto dakkho, tassa dhita alasa.

(whose son is clever, his daughter is lazy. )

G.- Locative case
So yasmim vasissati, aham api (ahampi) tasmim vasissami.
(Wherever he will stay, | also will stay there. )
(Wherever he will stay, | also stay there.)

H.- Nipata
1. Yava putto agacchissati, tava ida tifthahi.
(Wait here until the son will come.)

** Even though “agacchissati = will come” , in English, the translation is
grammatically wrong, so translation should be,

( Wait here until the son come.)

2. Yada loko nassati, tada samuddo api [samuddopi] nassati.

(Whenever the world is destroyed, then the ocean also will be destroyed.)



-96 -

(31). Possessive Adjectives or Adjectival nouns

Dhanava (rich, a rich man, wealthy, a wealthy man )

e Possessive Adjectives are often used as adjectives; but also they are used
as nouns.

e They are declined in all genders.

e Adjective is always follows the same number, same gender and same cases,
as it's described person or thing.

e Most of Dictionaries, they can found with ending “vantu" and “mantu”

[ dhanavantu = rich, wealthy ]

m Vanijo geham gacchati. (The merchant is going to the house. )

a) Asanoun
Dhanava geham gacchati. (The rich man is going to the house. )

b) As a adjective
Dhanava vanijo geham gacchati.
(The rich merchant is going to the house. )

Dhanava vanijo dhanavantam geham gacchati.
(The rich merchant is going to the rich house. )

m Taruni geham gacchati. (The young girl is going to the house. )

a) Asanoun
Dhanavati / Dhanavanti geham gacchati.
(The rich women is going to the house. )

b) As a adjective
Dhanavati / Dhanavanti taruni geham gacchati.
(The rich young girl is going to the house. )

Dhanavati / Dhanavanti taruni dhanavantam geham gacchati.
(The rich young girl is going to_the rich house. )
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Kulava (high class, a high class man, high caste, a high caste man)
Phalava (fruitful)

Yasava (famous, a famous man)

Dhanava (rich, a rich man)

Sutava (learned, a learned man)

Bhagava (fortunate, the Exalted One, The Lord Buddha)
Himava (the Himalay)

Balava (powerful, a powerful man)

Silava (virtuous, observant of precepts, a virtuous man )
Panfava (wise, a wise man)

Satima (mindful, a mindful man )

Dhitima (courageous, a courageous man)

Gatima (good-natured, a good-natured man)

Matima (intelligent, a intelligent man)

Mutima (wise, a wise man)

Jutima (shiny, a shiny man )

Sirima (glorious, a glorious man)

Hirima (modest, a modest man)

Ratima (attached, a attached man)

Sutima (learned, a learned man)

Kalima (sinful, a sinful man)

Balima (powerful, strong, a strong man)

Kasima (plough-man )

Rucima (inclined, a inclined man)

Cakkhuma (possessor of eyes, a person who has eyes )
Bandhuma (a person who has relations)

Bhanuma (radiant, sun )

Buddhima (intelligent, a intelligent man)

Papima (evil, a evil man)

Puttima (a person who has sons)

Gunava (good, a good man, gentleman)

Ganava (a person who has many followers)

Hitava (friendly)

Thamava (strong, a strong man)

Rasava (delicious)

Punfava (fortunate)
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e Declension
1. Masculine Gender

A- remove the ending vowel “a ” from the nominative case, singular noun
(to make noun base)

(rich) Dhanava >>> Dhanav + a
(noun >>> noun base + case-ending )
B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings

Singular Plural
Nom a anto / anta
Acc antam ante
Ins ata / antena antehi / antebhi
Dat & Gen ato / antassa atam / antanam
Abl ata / antamha / antasma antehi / antebhi
Loc ati / ante / antamhi / antasmim antesu
Voc al/alam anto / anta

2. Feminine Gender

A- remove the ending vowel “a ” from the nominative case, singular
[Masculine] noun (to make noun base)

(rich) Dhanavd >>> Dhanav + a

(noun >>> noun base + case-ending )

B- then add “ati” or “anti” and declined as Feminine gender group “1” nouns.
Dhanav + att >>> Dhanavati Dhanav + anti >>> Dhanavanti
Singular Plural

Nom & Voc | Dhanavati (rich, a rich woman) | Dhanavati / Dhanavatiyo

Acc Dhanavatim Dhanavati / Dhanavatiyo

Ins & Abl Dhanavatiya Dhanavatthi / Dhanavatibhi
Dat & Gen | Dhanavatiya Dhanavatinam

Loc Dhanavatiya / Dhanavatiyam | Dhanavatisu
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3. Neuter Gender

A- remove the ending vowel “a ” from the nominative case, singular
[Masculine] noun (to make noun base)

(rich) Dhanava >>> Dhanav + a
(noun >>> noun base + case-ending )
B- then add suitable endings from the table given below.

The case-endings

Singular Plural
Nom am anta / antani
Acc antam ante / antani
Voc al/alam anta / antani
all other cases are similar to Masculine gender

Exercise : Decline ten possessive adjectives in all genders.

1.-Bhagava ajja silavantanam dhammam desessati.
(Today, the Lord Buddha will deliver Dhamma talk to the virtuous men.)

2.-Kulavanto ca gunavanto ca tada bhagavantam vandimsu.

(At that time the high caste men and the gentlemen worshipped the Lord
Buddha. )

3.-Balavanto idani kulavato geham gacchimsu.

(The powerful men went to the high class man’s house now. )

4.-Hiyo sayam yasava hirimata (hirimantena) saddhim satimante santikam
gacchi.

(Yesterday evening, the famous man went to [meet] the mindful men,
with the modest man. )

5.-Bhagava suve mutimantanam manussanam ca jutimantanam devanam
ca dhammam desessati.

(Tomorrow, the Lord Buddha will deliver Dhamma talk to the wise men and
the shiny deities. )
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6.- Atha kulavanti
bhagavantam vandi.

vanita dhanavantena puttena saddhim sahasa

( After that the high class lady guickly worshipped the Lord Buddha with
rich son.)

7.-Yava tava hirimati kafifia agamissati, tava idha tifthahi.

(Wait here until your modest girl comes.)

8.- Balavoto bhupatino dhitimanti senayo tattha jayantu.

(The powerful King’s courageous armies may win there. )

9.-Kalimanto cora ito yasavato mafjusayo guham harimsu.

(The sinful thieves carried the famous men’s boxes, to the cave from here.)

10.-Yata mayham silavati bhariya kathessati, tatha aham bhasissami.
(In what way my virtuous wife will tell, that way | will tell. )

11.-Gunavti mayham mata patova yagum pacitva sassuya silavatinam
dhitaranam dadissati.

(In_the morning, having cooked gruel, my gentlewoman mother will give
to the aunt’s virtuous daughters. )

(In_the morning, my gentlewoman mother will cook the gruel and give to
the aunt’s virtuous daughters. )

(32). Numerals

e Dve (two)

Nom & Acc | dve / duve Two, both,

Ins & Abl | dvthi / dvibhi by both, with both, from both
Dat & Gen | dvinnam / duvinnam | to both, for both, of both

Loc dvisu in both, on both

e Tayo (three)

Masculine Feminine Neuter
Nom & Acc | tayo (three ) tini tisso
Ins & Abl | tthi / tibhi tthi / tibhi tthi / tibhi
Dat & Gen | tinnam / tinnannam | tinnam / tinnannam | tissannam
Loc tisu tisu tisu




e Cattaro (four)
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Masculine Feminine Neuter
Nom & Acc | caturo/ cattaro | cattari catasso
Ins & Abl cathi / catabhi | catGhi/ catlbhi catthi / catdbhi
Dat & Gen | catunnam catunnam catassannam
Loc catlsu catlsu catlsu

e From 5 to 18 has same declension in three genders.

Five Endings
Nom & Acc pafica a
Ins & Abl paficahi / paficabhi ahi / abhi
Dat & Gen paficannam annam
Loc paficasu asu
6 cha 11 eka dasa 15 paficadasa / pannarasa
7 satta 12 dva dasa / barasa 16 solasa / sorasa
8 attha 13 terasa / telasa 17 sattadasa / sattarasa
9 nava 14 cuddasa / coddasa / catuddasa | 18 atthadasa / attharasa
10 dasa

e From 19 to upward
a). The numbers ending with “a" decline as Feminine group “a" nouns.
b). The numbers ending with “ i " decline as Feminine group “i " nouns.

c). The numbers ending with “ am " decline as Neuter group “ am " nouns.

“a” “i” “am"
Nom a [ am
Acc am im am
Ins aya iya ena
Dat & Gen |aya iya assa
Abl aya iya a/amha/asma
Loc aya/ayam |iya/iyam e / amhi / asmim
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19 eklnavisati

20 visati

21 ekavisati

22 dvevisati
dvavisati
bavisati

23 tevisati

24 catuvisati

25 paicavisati
pannavisati

26 chabbisati

27 sattavisati

28 atthavisati

29 ekina timsati
ekina timsata

30 timsati / timsa

31 ekatimsati
ekatimsa

39 ekina cattalrsati
eklna cattarisati

40 cattalisati
cattarisati

41 eka cattalisati
eka cattarisati

49 eklna pannasati
eklna pannasati

50 pannasati

pannasati

51 eka pannasa
eka pannasati

59 ekina satthi

60 satthi

61 eka satthi

69 eklna sattati
eklna sattari

70 sattati / sattari

71 eka sattati
eka sattari

79 ekUnastti

80 astti

81 ekastti

82 dveasiti

89 eklna navuti

90 navuti

91 ekanavuti

99 eklna satam

100 satam

101 ekadhika satam

102 dve adhika satam

112 dvadasa adhika satam

141 eka cattarisa adhika satam

200 dvi satam

300 ti satam

700 satta satam

1000 sahassam

1001 eka adhika sahassam

1012 dvadasa adhika sahassam

1100 ekasata adhika sahassam

2000 dve sahassam

10,000 dasa sahassam
Nahutam

100.000 sata sahassam

lakkham
1,000,000 dasa lakkham
10,000,000 koti

e Numerals are used as adjectives.

e Adjective is always follows the same number, same gender and same cases,
as it’s described person or thing.

1.-Eko manusso (one person, a man) Eka vanita (one woman, a lady)

Ekam rapam (one picture, a picture)

2.-Dve rukkha (two trees) Dvihi manussehi (by two men)

3.-Tissannam itthinam (to three women, for three women)

Tini phalani (three fruits)

4.-Cattaro stha (The four lions) catunnam miganam (to four deer, for four deer)

5.-Navahi gajehi (by the nine eliphants)
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6.-Attharasa dhatu (The eighteen elements)

7.-Pancavisati vassani (twenty-five years)

8.-Sahassam manussa (The thousands peoples)

9.-Cattaro dasa catiuhi kutarihi cattari panasaphlani kantanti.
(The four servants are cutting four jackfruits with four axes.)

10.-Ta tisso kumariyo tehi tihi maggehi tayo game gantva dasannam
dasanam cha vatthani adamsu.

(That three girls, after going to three villages by that three paths, gave six
clothes to ten servants. )

(That three girls went to three villages by that three paths, and then gave six
clothes to ten servants. )

11.-Timsati kassaka cuddasahi gonehi painca kettani kasanti.

(Thirty formers plough five paddy fields with fourteen oxen. )

12.-So kahapana-satehi ekam puppham kinitva buddham pujesi.

(Having bought one flower by hundred gold coins, He offered to the Lord
Buddha.)

(He bought one flower by hundred gold coins and offered to the Lord
Buddha. )

(33). The Mode of Numerals.

A. 1. Say by adding numbers
Asiti dasa ekova indanama mahabbala.

80 + 10 + 1 = 91 (The ninety one of strong ones who are named as Inda.)

2. Say by multiplying numbers
dvisatam (dvi-satam) 2 x 100 = 200 (two hundred)
pafca sata sahassani 5 x 100 x 1000 = 500,000 (five hundred thousand)
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3. Say by backwards
attha satthi 8 + 60 = 68 (sixty eight)
caturasiti sahassani 4 + 80 + 1000 = 84,000 (eighty-four thousand)

ekasatti 1 + 70 = 71 (seventy one)

4. Say by reducing one
eka Una satam >>>eklUnasatam ( hundred less by one)
1 - 100 = 99 ( ninety nine)

5. Say by with more

visati adhika-satam 20 with 100 = 120 (one hundred and twenty)

6. Say with noun

satthi kahapana sahassam (60 gold coins 1000 ) [sixty thousand gold coins]

B. Ordinal

Masculine Feminine Neuter
Pathamo 1%t Pathama 1%t Pathamam 1%
Dutiyo 2" Dutiya 2" Dutiyam 2
Tatiyo 3" Tatiya 3™ Tatiyam 3™

Catuttho 4%

Catuttha / Catuttht 4™

Catuttham 4"

Paficamo 5%

Paficama / Paincamt 5%

Paficamam 5™

Chatthamo 6%

Chatthama/Chatthamt 6™

Chatthamam 6%

Dvadaso / Baraso /
Barasamo 12t

Barasi / Barasami 12

Sattamo 7% Sattama / Sattamt 7% Sattamam 7
Atthamo 8" Atthama / Atthamt 8™ Atthamam 8"
Navamo 9t Navama / Navami 9% Navamam 9"
Dasamo 10™ Dasama / Dasamt 10" | Dasamam 10™
Ekadaso EkadasT Ekadasam
Ekadasamo 11% Ekadasami 11% Ekadasamam 11%
Dvadasamo Dvadasami / Dvadast Dvadasamam/

Dvadasam / Barasam
Barasamam 12
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Teraso/ Terasamo 13" | Terasi/ Terasami 13% Terasam

Terasamam13™
Cuddaso/ Cuddasamo | Cuddasi / Cuddasam1 Cuddasam
Catuddaso Catuddasi Cuddasamam
Catuddasamo 14" Catuddasami 14 Catuddasam

Catuddasamam 14%
Paficadaso Parncadasi Paficadasam
Paficadasamo Paficadasami Paficadasamam
Pannaraso Pannarasi Pannarasam
Pannarasamo 15" Pannarasami 15" Pannarasamam 15"
Solaso/ Solasamo 16" | Solasi / Solasami 16™ Solasam

Solasamam 16%

Timsatimo 30™

Timsatimt 30™

Timsatimam 30"

Sahassatamo 1000™"

Sahassatami 1000%

Satamo Satamt /Satatami 100" | Satamam
Satatamo 100" Satatamam 100"
Sahassamo Sahassami Sahassamam

Sahassatamam 1000

e The ordinal numbers are declined according to their genders.

1.-Catusu upasakesu dutiyo alaso. [ hoti. ]

(Among the four lay devotees, second one is lazy. )

*»*The sentence can be write with or without “hoti" and there is no

difference in meaning.

2.-Catusu vanitasu pathama saddhavatl. [ hoti. ]

(Among the four ladies, the first one is faithful. )

3.-Catusu phalesu tatiyam pakkam. [hoti.]

(Among the four fruits, the third one is ripened.)

4.-Mayam ito paficame divase tumhehi saddhim dvadasa core marissama.

(The fifth day from today, we will kill twelve thieves with you. )
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eka + kkhattum ekakkhattum one time

dvi + kkhattum dvikkhattum twice

ti + kkhattum tikkhattum thrice

visati + kkhattum visatikkhattum twenty times
sata + kkhattum satakkhattum hundred times
sahassa + kkhattum | sahassakkhattum | thousand times

1.-So tikkhattum sadukaram dadi. (He said very well thrice. )

2.-Tero sahassakkhattum attgdnam nimmini.

(The elder monk created himself thousand times. )

eka + dha ekadha into one, in one way
dvi + dha dvidha into two, into two parts, in two ways
ti + dha tidha into three, into three parts, in three ways
catu + dha catudha into four, into four parts, in four ways
dasa + dha dasadha into ten, into ten parts, inten ways
sata + dha satadha into hundred, into hundred parts,

in hundred ways
sahassa + dha | sahassadha | into thousand, into thousand parts,

in thousand ways
bahu + dha bahudha into many, into many parts, in many ways
kati + dha katidha into how many, into how many parts,

in how many ways

1.-Andam bhumiyam patitva dvidha bhijji.

( Having fallen onto the ground, the egg broke into two parts. )

(The egg fell onto the ground and broke into two parts. )

2.-Setthi attano vibhavam dasadha bhajeti.

(The millionaire is dividing his own wealth into ten parts.)

3.-Coro_tidha tam katum sakkunati. (The thief can do it in three ways. )
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dviko / dvikam set or group that has two

tiko / tikam set or group that has three
catukko / catukkam set or group that has four
satako / satakam set or group that has hundred

Vanijo ambani catukkam bhajeti.

(The merchant divides mangoes into sets, that has four mangoes. )

eka + so ekaso one by one, one to every
dvi + so dviso two by two, two to every

ti + SO tiso three by three, three to every
dasa + so dasaso ten by ten, ten to every

Pita darakanam ambani tiso dadi.

(The father gave three mangoes to every child.)

e Time

7.30 a.m. = Pubbanhe (Pubbakale / Pubbasamaye) sattame ghatikaya timsati
vinaliyam.

7.30 p.m. = Aparanhe (Aparakale / Aparasamaye) sattame ghatikaya timsati
vinaliyam.
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(34). The Optative or Potential Mood

The Optative verbs called “Sattami ",

e They are used to express supposition, doubt, possibility, command, request,
wish, prayer, hope, advice and capabiliy.

e They are contained auxiliary parts may, might, must, can, could, should and

would.

e They are used in conditional or hypothetical sentences with particles such
as “sace” (if ), “yadi ” (if ) and “ce" (if ). [ In these sentences, one statement
depends upon another. ]

A- To make Optative verbs, remove the last part from the present tense, third
person, singular verbs as following way.

A.

B
C.
D

“ati" from the verbs like “sayati"” (sleeps, is sleeping)

ati" from the verbs like “sunati” (listens, is listening)

“eti" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)

“oti" from the verbs like “karoti” (does, is doing, makes,is making)

(goes) gacchati >>> gacch + ati

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below as
necessary.

Optative Verbal terminations

Singular | Plural Singular Plural
3 per |eyya eyyum | gacch + eyya >>> gacch + eyyum >>>
gaccheyya gaccheyyum
2"d per | eyyasi | eyyatha | gacch + eyyasi >>> | gacch + eyyatha >>>
gaccheyyasi gaccheyyatha
15 per | eyyami |eyyama |gacch + eyyami >>> |gacch + eyyama >>>
gaccheyyami gaccheyyama
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So gaccheyya (He may go, He might go, He should go, He would go )

Permission | So gaccheyya He can go (if he wants)
Assumption | So gaccheyya He may go
Command So gaccheyya He must go
Condition Yadi so gaccheyya If he goes
(with Sace so gaccheyya If he would go
particle) So **ce gaccheyya If he should go
** f“ce" is not used at the
beginning of a sentence.
Wish Ahovata so gaccheyya It is better if he goes
(with Appeva nama so gaccheyya
particle) Yannina so gaccheyya
Request Labheyyami aham bhante! |O Lord! May | become a
pabbajjam monk. / O Lord!, May you
ordain me as a monk.

Yadi so gaccheyya, coro api gaccheyya.
Sace so gaccheyya, coro api gaccheyya.

So ce gaccheyya, coro api gaccheyya

If he goes, the thief
also goes.

Yadi matapitaro rodeyyum, putta api rodeyyum.
Sace matapitaro rodeyyum, putta api rodeyyum.

Matapitaro ce rodeyyum, putta api rod

If parents cry, the
sons also cry.
eyyum.

Yadi tvam gaccheyyasi, aham api gac

Sace tvam gaccheyyasi, aham api gaccheyyami.
Tvam ce gaccheyyasi, aham api gaccheyyami.

cheyyami. If you go, | also go.

Yadi tumhe pahareyyatha, mayam api
Sace tumhe pahareyyatha, mayam api

Tumhe ce pahareyyatha, mayam api pahareyyama

pahareyyama.
pahareyyama.

If you attack, we
also attack.

Ahovata te stlam rakkheyyum.
Appevanama te silam rakkheyyum.
Yannuna te silam rakkheyyum.

What if they (can) protect virtue.

It is better if they (can) protect virtue.
What a good thing, if they (can)
protect virtue.

Ahovata aham na miyeyyami.
Appevanama aham na miyeyyami.
Yannuna aham na miyeyyami.

What if | don’t die.
It is better if | don’t die.
What a good thing if | don’t die.
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1.-Labeyya so gamam gacchitum. (May he able to go to the village. )

2.-Kim tvam gamam gccheyyasi udahu nagaram.

(Where do you like to go, village or city. )

(where do you go, village or city. )

(do you go to village or city. )

3.-Tvam evam kareyyasi. (you may do in this way. )

(35). Hiyattani ( Indefinite Past Tense )

The “Hiyattanr " verbs are rarely used in Pali to express past.

A- first remove the last part from the present tense, third person, singular verbs
as following way.

A.
B.
C.
D.

“ati" from the verbs like “sayati" (sleeps, is sleeping)

b=

ati" from the verbs like “sunati” (listens, is listening)

“eti" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)

“oti" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)

(goes) gacchati >>> gacch + ati

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below as

necessary.

Indefinite Past Tense Verbal termination

Sin | Plu Singular Plural
39 1a | gacch + a >>> gaccha | gacch + 0 >>> gacchu
Per *agaccha *agacchu
[He] (went) [they] (went)
2" |o |ittha |gacch + o0 >>>gaccho |gacch + ittha >>> gacchittha
Per *agaccho *agacchittha
[did you] (go ?) [did you] (go ?)
1t |a |amha |gacch +a >>>gaccha |gacch + amha >>> gacchamha
Per *agaccha *agacchamha
[1] (went) [We] (went)

* Note: it can be made another past tense verb by adding “a" to the front of the
verbal base.
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Manusso gamam gaccha / Manusso gamam agaccha
(the man went to the village)

Manussa gamam gacchu / Manussa gamam agaccha.
(the men went to the village)

Tuvam gamam gaccho? / Tuvam gamam agaccho?

(did you go to the village?)

Tumhe gamam gacchittha? / Tumhe gamam agacchittha?
(did you go to the village?)

Aham gamam gaccha / Aham gamam agaccha

(I went to the village)

Mayam gamam gacchamha / Mayam gamam agacchamha
(we went to the village)

(36). Kalatipatti (The Conditional Verbs)

These verbs are used to express an action which is not happened or will not
happened.

A- first remove the last part from the present tense, third person, singular verbs
as following way.

A.

B
C.
D

“ati" from the verbs like “sayati" (sleeps, is sleeping)

=

ati" from the verbs like “sunati" (listens, is listening)
“eti" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)

“oti" from the verbs like “karoti” (does, is doing, makes,is making)

(goes) gacchati >>> gacch + ati

(verb >>> verbal base + added part/ verbal termination )

B- then add suitable parts (verbal terminations) from the table given below as
necessary.
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Conditional Verbal termination

Singular | Plural Singular Plural

3 issa issamsu | gacchissa, gacchissamsu

Per agacchissa agacchissamsu
(could have gone) (could have gone)
(would have gone) | (would have gone)
(should have gone) | (should have gone)
(had gone) (had gone)

2nd isse issatha | gacchisse gacchissatha

Per agacchisse agacchissatha
(could have gone) (could have gone)
(would have gone) | (would have gone)
(should have gone) | (should have gone)
(had gone) (had gone)

15t issam issamha | gacchissam gacchissamha

Per agacchissam agacchissamha
(could have gone) (could have gone)
(would have gone) | (would have gone)
(should have gone) | (should have gone)
(had gone) (had gone)

* Note: it can be made another past tense verb by adding “a" to the front of the
verbal base.

1.- Yadi so nagaram gacchissa, mayam api (mayampi) agacchissamha.

Sace so nagaram gacchissa, mayam api (mayampi) agacchissamha.

So ce nagaram gacchissa, mayam api (mayampi) agacchissamha.

(If he had gone to the city, we could have gone too.)

2.- Yadi te vandissamsu, aham api (ahampi) vandissam.
Sace te vandissamsu, aham api (ahampi) vandissam.

(If they had worshipped, | could have worshipped too. )
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(37). To be / to exists (“atthi” and “hoti”’ )

A. “atthi”
Present tense Imperative
Singular Plural Singular Plural
34 P | atthi santi atthu santu
(there is) (there are) (may he be) (may they be)
2" P | asi attha ahi attha
(are you?) (are you?) (may you be) | (may you be)
1P |asmi/amhi |asma/amha |asmi/amhi asma / amha
(1 am) (we are) (may | be) (may we be)
Optative Past Tense
Singular Plural Singular Plural
3P |siya/assa siyum / assu asi asimsu
(He may be) | (They may be) | (He was) (They were)
2" P | assa assatha asi asittha
(you may be) | (you may be) (were you?) | ( were you?)
1P | assa assama asim asimha
(I may be) (we may be) (Iwas) (We were)
B. “hoti"
Present tense Imperative
Singular Plural Singular Plural
3P | hoit honti hothu hontu
(he is) (they are) (may he be) (may they be)
24P | hosi hotha hohi hotha
(are you?) (are you?) (may you be) | (may you be)
1P | homi homa homi homa
(I am) (we are) (may | be) (may we be)
Past Tense
Singular Plural
3 P | ahosi (He was) ahesum / ahum (They were)
2"4 P | ahosi/ ahu (were you?) ahosittha / ahuvattha ( were you?)
15t P | ahuvasim / ahuvim (I was ) | ahosimha/ahumha (We were )
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Present tense

1. Bhupalo atthi. (There is aking.)

So bhapalo hoti. (He is a king. )

Bhupala santi. (There are kings.)

Te Bhdpala honti. ( They are kings. )

Tvam bhipalo asi ? / hosi ?  (Are you a king?)
Tumhe bhipala attha ? / hotha ? (Are you kings? )
Aham bhapalo asmi / amhi/ homi. (I am a king)
Mayam bhipala asma / amha / homa. (We are kings)

Imperative

So bhapalo atthu! / hotu!. (May he be a king!.)

Te Bhapala santu! / hontu!. ( May they be kings!. )

Tvam bhapalo ahi ! / hohi!. (May you be a king!.)

Tumhe bhopala attha! / hotha!. (May you be kings!)

Aham bhapalo asmi ! /amhi!/homi!. (May I be a king!.)

6. Mayam bhipala asma! / amha! / homa!. (May we be kings!.)

Optative

1. So bhipalo siya / assa. (He may/ must/ should/ could be a king!.)
2 Te Bhapala siyum / assu. (They must be kings!. )

3.  Tvam bhapalo assa. (You must be a king!.)

4.  Tumhe bhipala assatha. (You must be kings!)

5.  Aham bhdpalo assa. (I must be a king!.)

6. Mayam bhipala assama. (We must be kings!.)

O NOOAWN

ahrownNE

Past tense

1. Bhupalo asi. (There was a king.)

So bhapalo ahosi / ahu. (He was a king. )

Bhupala asimsu. (There were kings.)

Te Bhupalad ahesum / ahum. (They were kings. )

Tvam bhapalo asi ? / ahosi ? / ahuva ? (Were you a king? )
Tumhe bhapala asittha? / ahosittha? / ahuvattha? (Were you kings?)
Aham bhapalo &sim / ahuvasim | ahuvim (I was a king.)

Mayam bhipala asimha / ahosimha / ahumha. (We were kings.)

© N OAWN
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(38). Passive Voice

In Pali. in the passive voice sentences,

e The subject is put in the Instrumental Case (Ablative of agent).
e The object is put in the Nominative Case.

e The verb takes the number and the person of object which is in the
Nominative Case.

To make passive voice verbs,

A- first remove the vowel which is before the last “ti " from the present tense,
third person, singular active voice verbs as following way.

“a" from the verbs like “sayati" (sleeps, is sleeping)
“a" from the verbs like “sunati” (listens, is listening)

“e" from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)

oo w2

“0" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)

Then replace the empty place with “T1ya ™.

(eats, is eating) khadati >>> khad + a + ti

khad + 1ya +ti >>>khadiyati (is eaten)

B. There are other ways too (no need to study for beginners. )
bhanati (tells,is telling) >>> bhaniyati ( is told)
hanati (destroys, is destroying) >>> hafifiati (is destroyed)

chindati (cuts, is cutting) >>> chijjati (is cut)

C. The translation of active voice sentences into passive voice sentences.
e change the subject into the Instrumental Case,
e change the object into the Nominative Case,

e replace the active verb by the passive verb.
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Active = Manusso rukkham chindati. (The man cuts the tree.)

(Nom. case) (Acc. case) (active verb)

Passive = Manussena rukkho chijati. ( The tree is cut by the man.)

(Ins. case) (Nom. case) (passive verb)

Active = Manussa rukkhe chindanti. (The men cut the trees. )

Passive = Manussehi rukkha chijjanti. ( The trees are cut by the men.)

Active =  Aham rukkhm chindami. (I am cutting the tree. )

Passive = Maya rukkho chijjati. ( The tree is cut by me.)

1.- Odano sudena pachiyati. (The rice is cooked by the chef.)

2.- Gona kammakarehi hariyanti. (The bulls_are taken by the workers. )

3.- Tvam balina corena pahariyasi ?. (are you attacked by the strong thief ?.)

4.- Tumhe arina pahariyatha ?. (are you attacked by the enemy ?.)

5.- Aham balina purisena akaddhiyam. (I was dragged by the strong man. )

6.- Mayam arihi pahariyamha. (We were attacked by the enemies. )

7.- Te gaviyo taya dasiya bandhiyanti.

(Those cows are tied by that female servant. )

e The passive voice sentences can write without subject too.
Geha kariyanti. (The houses are built. )

Miga mariyanti. (The deer are killed. )

Aham paharlyim. (I was attacked. )

Amhe akaddhiyimha. (We were dragged.)

Bhandani hariyissanti. ( The goods will be taken. )

Mahantam khettam kasiyati. ( The big paddy field is ploughed. )

N o o &~ w bh =

Dhammo desiyati. (The Damma is delivered. )
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(39). Compounds and Combination.

e Two or more words combined together to make a single word are called a
compounds “ Samasa ". There are several varieties of compound in Pali. You
can learn them in higher education. Here you have few examples.

Nilam + uppalam

Nilauppalam (blue lotus)

Digo + maggo

Digamaggo (long path, long road)

Rasso + maggo

Rassamaggo (sort path)

Gamam + gato

Gamagato (gone to the village)

Saggam + gato

Saggagato (gone to the heaven)

Buddhena + desito

Buddhadesito (delivered by the Buddha)

Rukkhamha + patito

Rukkhapatito (fallen from the tree)

Setthissa + putto

Setthiputto (Millionaire’s son)

e \WWhen two letters of two different words are joined together to make one word

is called Euphonic combination “ Sandhi ".

e combined by erasing last vowel of the first word.

(Wicked) (here)

Amanussa + upaddavo Amanussupaddavo
(nonhuman) (danger) (nonhuman danger)
Asanto + ettha Asantettha

(Wicked here)

Paffa + indriyam
(Wisdom) (faculty)

Paffindriyam
(wisdom faculty)

(no)  (this)

Tini + imani Tinimani
(three) (these) (these three)
Nohi + etam Nohetam

(not proper)

Bhikkhunt + ovado
(nuns) (advice)

Bhikkhunovado
(nun’s advice)

Matu + upatthanam
(mother) (looking after)

Matupatthanam
(looking after one’s mother)

Pitu + upatthanam
(father) (looking after)

Pitupatthanam
(looking after one’s father)

Sabbe + eva
(every) [emphatic particle]

Sabbeva
(every)
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Tayo + assu dhamma
(three) (there are) (nature)

Tayassu dhamma
(There are three natures)

Kalassa + eva
(early) [emphatic particle]

Kalasseva
(very early)

Putta + me + atthi
(sons) (I) (have)

Puttamatthi
(I have sons)

e combined by erasing first vowel of the second word.

(Servant) (also, too)

Akatannu + asi Akatannusi
(ungrateful+was) ( was ungrateful)
Yassa + idani Yassadani

(to whoever, whose) (now) (to whoever now, whose now)
Chaya + iva Chayava

(shadow) (like a) (like a shadow)

Te + api Tepi

(They) (also, too) (They also, They too)
Vande + aham Vandeham

(warship, am worshiping) (1) | (I am worshiping)
Dasa + api Dasapi

(Servant also, Servant too )

Katha + eva + ka
(talk) (emphatic particle) (what)

Kathavaka
(it is obvious)

Pato + eva
(morning) (emphatic particle)

Patova
(early morning)

Abadhiko + aham

Abadhikoham

(sick) (1) (I am sick)
Devatanu + asi Devatanusi
(Deity ?) (was) (was that deity? )

e combined replacing “m " by “m™".

Dhanam + me atthi

Dhanamme atthi ( | have wealth)

Sabbam + api

Sabbampi (everyone, everything,
everyone too, everything too)

Evam + eva

Evameva (in this way)

Evam + me sutam

Evamme sutam (in this way was listened by me)

So evam + aham

So evamaha (He said in this way)

Te evam + dhamsu

Te evamahamsu (They said in this way)
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Tam + aham vadami | Tamaham vadami ( | am saying that)

Tam + phalam Tamphalam (that fruit)

Kim + etam Kimetam (what is this?, what is that? )

Yam + aham vadami | Yamaham vadami (what | say, what | am saying)
idam + api idampi (this also, this too)

Uttarim + api Uttarimpi (further, further more, additionally)
Tesam + api Tesampi ( for them too, thire too)

(40). The Potential (or Future ) Passive Participles.

The Potential Passive Participles are used as adjectives too in the sentences.
So they are declined in all genders.

Verb = sunati ( listens, is listening )

Potential P. P. = sotabba (Should be listened, can be listened, worth listening)

As a P.P.P. = Dhammo sotabbo / Dhammo sotabbo hoti.

(The damma talk should be listened. )

[The full meaning of the sentences can be given even without “hoti ”. so most
of the time the “hoti ” is omitted from the sentences.]

As a adjective = Tehi sotabbo dhammo suniyati.

(The damma talk which is worth listening, is listened by them. )

As a adjective = Vejjena bhuijitabbo aharo gilanassa dadiyati.

(The food which can be eaten, is given to the patient by the doctor. )

(The food which should be eaten, is given to the patient by the doctor. )

(The food which is worth eating , is given to the patient by the doctor. )




m Declension

» Before declension, the last “a" of the Potential passive participle must be
removed. Then decline as group “o",

genders.

Masculine =

Feminine =

Neuter

e “na kho panetam icchaya pattabbam ” (Thatis cannot be gained by hope.)
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wn

group “a

Kusalo kattabbo. [hoti. ] (The merit should be done.)
Kattabbo kusalo (The merit which is worth doing)
Paja kattabba [hoti.] (The offering should be done.)
Kattabba paja (The offering which is worth doing)

= Puffiam kattabbam [hoti. ] (The merit should be done. )

Kattabbam pufiiam (The merit which is worth doing)

Vanditabba

Kattabba /
katabba
Pacitabba
Databba
Desetabba
Bhunjitabba
Haritabba
Chinditabba
Sotabba
Gantabba /
gamitabba
Gahetabba /
ganhitabba
Netabba
Vattabba
Pattabba
Cayitabba

Karaniya
Savaniya

Should be worshipped, can be worshipped,

worth worshipping.

Should be done, can be done, worth doing

Should be done, can be done, worth doing

Should be cooked, can be cooked, worth cooking
Should be given, can be given, worth giving

Should be delivered, can be delivered, worth delivering
Should be eaten, can be eaten, worth eating

Should be carried, can be carried, worth carrying
Should be cut, can be cut, worth cutting

Should be listened, can be listened, worth listening
Should be gone, can be gone, worth going

Should be gone, can be gone, worth going

Should be taken, can be taken, worth taking

Should be taken, can be taken, worth taking

Should be led, can be led, worth leading

Should be said, can be said, worth saying

Should be gained, can be gained, worth gaining
Should be collected, can be collected, worth collecting

Should be done, can be done, worth doing
Should be listened, can be listened, worth listening

and group “am” in three
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Nayaniya
Pacaniya
Daniya
Paniya

Peyya
Deyya
Neyya
Meyya
Neyya

Ceyya
Jeyya

Bhavya
Lavya
Natayya
Pattayya
Datthayya

Kariya
Bhariya
Hariya
Nindiya
Pasamsiya

Vajja
Bhajja
Khajja
Bhojja
Bhogga

Gamma

Garayha
Gayha

Should be led, can be led, worth leading

Should be cooked, can be cooked, worth cooking
Should be given, can be given, worth giving
Should be drunk, can be drunk, worth drinking

Should be drunk, can be drunk, worth drinking
Should be given, can be given, worth giving
Should be known, can be known, worth knowing

Should be measured, can be measured, worth measuring

Should be led, can be led, worth leading /

Should be tamed, can be tamed, worth taming
Should be collected, can be collected, worth collecting
Should be won, can be won, worth winning

Should be existed, can be existed, worth existing
Should be cut, can be cut, worth cutting

Should be known, can be known, worth knowing
Should be gained, can be gained, worth gaining
Should be observed, can be observed, worth observing

Should be done, can be done, worth doing

Should be nurtured, can be nurtured, worth nurturing
Should be carried, can be carried, worth carrying
Should be insulted, can be insulted, worth insulting
Should be praised, can be praised, worth praising

Should be told, can be told, worth telling /

Should be avoided, can be avoided, worth avoiding
Should be divided, can be divided, worth dividing
Should be eaten, can be eaten, worth eating
Should be eaten, can be eaten, worth eating

Should be eaten, can be eaten, worth eating
Should be gone, can be gone, worth going /
Should be understood, can be understood,

worth understanding
Should be insulted, can be insulted, worth insulting
Should be taken, can be taken, worth taking
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(41). Past Participles

The Past Participles are used as adjectives too in the sentences. So they are
declined in all genders.

pacati (cooks, is cooking) >>> pacita (cooked)
chindati (cuts, is cutting) >>> chinna (cut)

gacchati (goes, is going) >>> gata ( gone)

m Declension

 Before declension, the last “a" of the past participle must be removed. Then
decline as group “0", group “@" and group “am" in three genders.

Masculine = Chinno rukkho (The tree which was cut)
Feminine = Chinna lata (The creeper which was cut)

Neuter = Chinnam mulam (The root which was cut)

m Passive Sentences without Past Participles
Present simple = Purisena rukkho chijjati. (The tree is_cut by the man.)

Past simple = Purisena rukkho chijji. (The tree was cut by the man.)

m Passive Sentences with Passive Past Participles
e A passive past participle agrees with the object in gender, number and case.

e A passive past participle's agent (subject) is placed in Instrumental Case.

As a Passive P.P. = Purisena rukkho chinno./ Purisena rukkho chinno hoti.
(The tree was cut by the man. )

(The tree has been cut by the man. )

(The tree had been cut by the man. )

[The full meaning of the sentences can be given even without “hoti ”. so most
of the time the “hoti ” is omitted from the sentences.]
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As a adjective = Purisena chinno rukkho bhdamiyam pati.

(The tree which was cut by the man, felled on to the ground.)

As a Passive P.P. = Purisena lata chinna. / Purisena lata chinna hoti.
(The creeper was cut by the man.)

(The creeper has been cut by the man. )

(The creeper had been cut by the man. )

As a adjective = Purisena chinna lata bhimiyam pati.

(The creeper which was cut by the man, felled on to the ground.)

As a Passiv P.P.= Purisena mulam chinnam. / Purisena mulam chinnam_hoti.

(The root was cut by the man. )

(The root has been cut by the man. )

(The root had been cut by the man. )

As a adjective = Purisena chinnam mulam puna rahati.

( The root which was cut by the man, grows again. )

e An active past participle agrees with the subject (agent) in gender, number
and case.

As a Active P.P. =Vanijo gamam gato. / Vanijo gamam gato hoti.
(The merchant went to the village. )
(The merchant has gone to the village. )
(The merchant had gone to the village. )

As a adjective = Gamam gato vanijo bhandani vikkinati.

(The merchant who went to the village, is selling the goods. )



m marati (dies) >>> mata (dead)
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Masculine

Nom Mato puriso The dead man

Acc matam purisam dead man

Ins matena purisena by a dead man / with a dead man
Dat & | matassa purisassa to a dead man / for a dead man /
Gen of a dead man / dead man’s

Abl matamha purisamha | from a dead man

Loc matambhi purisamhi in a dead man / on a dead man
Feminine

Nom Mata vanita The dead woman

Acc matam vanitam dead woman

Ins mataya vanitaya by a dead woman / with a dead woman
Dat & mataya vanitaya to a dead woman / for a dead woman /
Gen of a dead woman / dead woman’s
Abl mataya vanitaya from a dead woman

Loc mataya vanitaya in a dead woman / on a dead woman
Neuter

Nom Matam mualam The dead root

Acc matam mualam dead root

Ins matena mulena by a dead root / with a dead root
Dat & matassa mulassa to a dead root / for a dead root /
Gen of a dead root / dead root’s

Abl matamha mulamha | from a dead root

Loc matamhi mualamhi in a dead root / on a dead root
akkuttha | scolded khadita |eaten

anusittha | advised khata dug

aralha mounted, climbed, kathita said, told

embarked kattha ploughed

agata come kasita ploughed

ahata brought kata done, made, built
araddha | begun, started khanta endured

akinna scattered khina ceased, ended
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ittha
udita
otinna
ogalha
gata
gita
gopita
gutta
gahita
catta

cuta
cinna
cita
channa
chindita
chinna
[Gna
jita
jinna
jata
dattha
dinna
datta
danta
dittha
duddha
daddha
dina
duttha
ddsita
buddha
bhutta
bhita
bhinna
bhagga
bhita
bhanta
yutta

desired, liked, wished

risen, told, said

entered into

entered into

gone, left

sung

protected

protected

taken, received, caught

abandoned, given up,
sacrificed

dead, shifted

practiced

collected

covered

cut

cut

cut

won, defeated

decayed, become old

born

bitten

given

given

controlled, tamed

seen, understood, found

milked

burnt

begged

corrupted, spoiled

corrupted, spoiled

known, understood

eaten,

become, existed

broken

broken

scared, frightened

spun, rotated, feared

engaged

kampita
Khitta
likhita
lagita
lagga
thita
thapita
tuttha
hattha
tatta
tapita
patthata
visata
phuta
phuttha
phulla
pahata

pita
patta

pacita
pucchita
pakkanta
punna
pahina

posita
puttha
pasanna
pajita

laddha
luddha
vusita

vandita

vutta
vanta

trembled, wavered

thrown

written, carved

stuck, attached

stuck, attached

stood, stayed

placed, ordered

satisfied, enjoyed, pleased

satisfied, enjoyed, pleased

heated

heated

spread, expanded

spread, expanded

spread, filled

touched, reached,affected

fully opened, blossomed

attacked, beaten,

hit, struck

drunken

reached, attained,
approached

cooked

asked, questioned

gone

filled

eliminated, abandoned,
destroyed

nourished, fed

nourished, fed

pleased, cleaned

honoured, respected,

offered

obtained, received

desired, was greedy

stayed, dwelt

honoured, saluted,
worshipped

said, told, sown

vomited, abandoned, left
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yata gone viddha shot, struck
rosita made angry, was angry | mata dead
ruttha made angry, was angry |nisinna | sat
kuddha made angry, was angry |asina sat
rata, ratta | delighted, devoted, nahata bathed
desired pakka ripened, boiled, cooked
ruddha prevented, obstructed hata, nita | carried
ralha grown up, healed harita carried
sutta slept Aata known
suta heard, listened janita known
suddha become clear, hata killed, destroyed
become pure, washed | nata bent, inclined
siddha happened, succeeded |santa ceased, calmed
sitta sprinkled, poured naddha | tied, wrapped, twisted
sukkha dried ghuttha | announced, proclaimed
samvigga | moved by fear, mattha polished, smoothed
disappointed mandita | decorated, adorned
mutta freed, released mulha confused
milata faded, dried mita measured, balanced

1.- Rukkato otinno vanaro sunakehi marito hoti.

(The monkey which climbed down from the tree, was killed by dogs.

2.- Gamato gato Anando uyyane madhuraphalani khadati.

(The Ananda who went from the village, eats sweet fruits at the park. )
3.- Matuya pacito odano nagarato agatehi tassa puttehi bhutto.

(The rice which was cooked by the mother, was eaten by her sons who
came from the city. )

4.- Aggito va udakato va corato va katapufifassa upaddavo natthi.

(He who had done lot of meritorious deeds, has no risk from the fire,
from the water or from the thieves.)

5.- Atavito agata eka sihi ida nisinnam purisam mari.

(A_one lady lion which came from the forest, killed a man who was sitting
here. )

6.- Sudena pacitam bhattam rafifiena bhuttam hoti.

(The rice which was cooked by the chef, was eaten by the king. )
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7.- Kammakarena chindiyamano talarukkho rajageham upari patissati.

(The palm tree which is being cut by the worker, will fell on to the Palace.)

8.- Dhanavata (Dhanavantena) bhunjiyamano aharo yacakassa api
databbo.

(The food which is eaten by the wealthy man, must be given to the
begger too. )

9.- Puttehi matapitaro vandita ca pdjita ca honti.

(The parents are worshipped and honoured by the sons. )

10. — Sabbhei hahariyamanani padumani buddhassa pudjetabbani.

(The flowers which are being brought by everyone, must be offered to
the Lord Buddha. )

11.- Arthi hata gona kassakehi puna ahata.

(The bulls which were taken away by the enemies, were brought back
by the farmers. )

12.- Rathacareyena pahariyamana assa sigham davanti.

(The horses which are being beaten by the charioteer, run fast.)

e By adding “tta" to the past participle can make another word which can be
used to express reasons that cause to something happened.

(done,made) kata + tta >>> katatta (because of [he] had done /[they] had done)
(eaten) bhutta + tta >>> bhuttatta (because of [he] had eaten/ [they] had eaten)

(gone) gata + tta >>> gatattad (because of [he] had gone / [they] had gone)

<& Papani katatta so nirayam gacchi.
(He went to the hell because of he had done evil deeds.)
<& So rattiyam nagaram gatatta arihi pahato hoti.

(He was attacked by the enemies because of he had gone to the city in
the night.)
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(42). Locative Absolute

In Pali, when it needs to mention particular time period or particular situation,
the Locative case is used for that. To do that both the subject and the patrticiple
are put in the locative case.

A). Active Present Participle.

I. Gayaka gitani gayanti. (The singers are singing the songs. )
ii. Nata naccanti. (The dancers are dancing. )

To write one sentence using above two sentences,

<& Change the verb in first sentence into active present participle. (Explains in
No: 27)

Gayati (sings ) >>> gayanto / gayamano (singing)

<& Then decline the active present participle and it's subject (agent) into
locative case.

Gayaka gitani gayanti.

Gayaka >>> gayakesu gayanti >>> gayanto /gayamano >>> gayantesu

% Gayakesu gitani gayantesu

(when singers are singing songs / while singers are singing songs )

e when this type of clause is translated into English, the relative adverb “when”
or “while” should be used.

I. Gayaka gttani gayanti. (The singers are singing the songs. )
ii.  Nata naccanti. (The dancers are dancing. )

% Gayakesu gitani gayantesu, nata naccanti.
(When the singers are singing songs, the dancers are dancing. )

(While the singers are singing songs, the dancers are dancing. )
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Core alikani bhanante When the thief is telling the lies,
Coramhi alikani bhanantamhi While the thief is telling the lies,
Corasmim alikani bhanantasmim
Core alikani bhanamane

Coramhi alikani bhanamanamhi
Corasmim alikani bhanamanasmim

Coresu alikani bhanantesu When the thieves are telling the lies,
Coresu alikani bhanamanesu While the thieves are telling the lies,
Vanitayam alikani bhanantiyam When the women is telling the lies,
Vanitayam alikani bhanamanayam | While the women is telling the lies,
Suriye udente When the sun is rising,

Suriye udentasmim While the sun is rising,

Pupphesu vikasantesu When the flowers are blossoming,
Pupphesu vikasamanesu While the flowers are blossoming,

1.- Suriye_udente, pupphani vikasanti. (When / While the sun is rising, the
flowers blossom.)

2.- Pupphesu vikasantesu sugando vayati.

(When / While the flowers are blossoming, the sweet scent spreads, )

3.- Tasmim duggate tadisam mahantam danam dadante, kathannama tvam
1disam danam daditum na sakkosi ?.

(When that poor man is giving that type of large alms-given, why can’t
you (to) give this type of alms-given.)

4.- Rukkhesu phalavantesu bhavantesu, anekavidha dijaghana ca bahu
satta ca hattatutta tani phalani khadanti.

(When the trees become fruitful, many varieties of birds and many beens
eat those fruits with pleasure. )

»% “sati” and “sante" (when existin) are the Locative singular of “santa”
(existing). Its negative form is “asati" and “asante" (when not existing). Both
these are used in commonly without regarding its number and gender. )

= Jatiya sati [sante], jara-maranam hoti. (when there is birth, there are decay
and death. )

= Jatiya asati [asante], jara-maranam na hoti. (when there is not birth, there
are not decay and death.)
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B). Past Participle.

I.  Pitd nagaram gacchi. ( The father went to the city. )
ii. Daraka rodimsu. (The children cried.)

To write one sentence using above two sentences,
<& Take past participle in first sentence,

Gacchati (goes) >>> gacchi (went) >>> gata (gone) [P.P.]

<& Then decline the active past participle and it's subject (agent) into locative
case.

Pita nagram gacchi. (The farther went to the city.)

Pita >>> pitari gacchi >>> gata >>> gate / gatamhi / gatasmim

% Pitari nagaram gate / gatamhi / gatasmim

(When the father went to the city, )

% Pitari nhagaram gate, daraka rodimsu.

(When the father went to the city, the children cried. )
(While the father went to the city, the children are crying. )

» Tayi mate aham kim karissami. (What would | do, when you die.)

« Samma sambuddhe parinibbute (when the Lord Buddha was dead)
» Sthasmim thite (when/while the lion stands/stood )
« Supitva vutthite (When woke up after slept)

* Nisinne ( when sit/ sat ) agate / agatesu (when come/ came) mate (when
die/ died) kuddhe (when get/ got angry) dinne / dinnesu ( when give/ gave)

* Bhagavati parinibbute bahd jana mahantena sokena kandimsu.

( Many people cried with great sorrow when the Lord Buddha was passed
away. )
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C). Passive Voice
Passive voice = Purisena geho kariyati. (The house is built by the man.)
Locative absolute = Purisena gehe kariyante / kariyamane / kariyantasmim.
(When the house is being built by the man.)
(While the house is being built by the man.)
Passive voice = Purisena geho kato. (The house was built by the man. )
Locative absolute = Purisena gehe kate.
(When the house was built by the man. )
(While the house was built by the man. )
Passive voice = Purisehi geha kata. (The houses were built by the men. )
Locative absolute = Purisehi gehesu katesu.
(When the houses were built by the men.)

(While the houses were built by the men.)

1.- Purisena gehe kariyamane, daraka nagaram gacchimsu.

(While/When the house is being built by the man, the children went to the city

2.-Purisehi gehe kate, sami vetanam dadi.

(When the house was built by the men, the owner gave the salary. )

(43). Causative Verbs.

In Pali, when we cause to someone to do something or when we arrange
somebody else to do something for us, the Causative Verb is used to say that.

Pacati (cooks, is cooking) >>> Pacapeti ([he] has + [object] + cooked )
([They] have + [object] + cooked )
( [he] gets + [object] + cooked )
([They] get + [object] + cooked)
Karoti (does, is doing) >>> Karapeti ([he] has + [object] + done )

([he] gets + [object] + done)
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m Putto sayati. (The son is sleeping)

% Pita puttam sayapeti. (The father is having the son slept)

To make causative verbs,

A- first remove the vowel which is before the last “ti " from the present tense,
third person, singular active voice verbs as following way.

A. “a@" from the verbs like “sayati” (sleeps, is sleeping)

B. “a" from the verbs like “sunati" (listens, is listening)

C. “e"from the verbs like “deseti" (delivers, is delivering)

D. “o" from the verbs like “karoti" (does, is doing, makes,is making)
Then replace the empty place
< with “ ", “aya” , “ape™ and “apaya" for group A and B.

< with “ape™ and “apaya™ for group C and D.
e most of time in the causative verbs the first vowel is lengthened. [a >> & ]

sayati >>> say + a + ti
say + e+t >>>sayeti (he] has/ gets + [object] + slept)
say + aya+ti >>>sayayati (...)
say + ape +ti >>>sayapeti (...)

say + apaya +ti >>>sayapayati (...)

karoti (does, is doing) >>> karapeti / karapayati ([he] has + [object] + done
[he] gets + [object] + done)
coreti (steals, is stealing) >>> corapeti / corapayati ([he] has + [object] + stolen
[he] gets + [object] + stolen )
ganhati (takes, is taking) >>> ganheti / ganhayati / ganhapeti / ganhapayati
([he] has + [object] + taken [/ [he] gets + [object] + taken)
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1- Puriso rukkham chindati. ( The man is cutting the tree. )
(subject) (object) (verb)

2- Vanijo purisam rukkham chindapeti.
Vanijo purisena rukkham chindapeti.

(subject) (secondary object) (main object) (causative verb)

(The merchant has the tree cut by the man.)
(The merchant gets the tree cut by the man.)
(The merchant is_having the tree cut by the man.)

e The subject of the first sentence “puriso” becomes secondary object in the
second sentence. That secondary object can be placed in either Accusative
Case “purisam” or Instrumental Case “purisena”.

e There is no change in main object “rukkham" in both sentences.

e The verb of first sentence “chindati" becomes causative verb “chindapeti in
the second sentence.

e The causative verbs can be used to make any verbal forms and participles.
1. Vaddhaki mandiram karoti. (The carpenter builds a palace. )
2. Raja vaddhakina mandiram karapeti. [Present tense]
(The king has/gets the palace built by the carpenter)
3. Raja vaddhakina mandiram karapesi. [Past tense]
(The king had/got the palace built by the carpenter)
4. Raja vaddhakina mandiram karapessati. [Ffuture tense]

(The king will have/ get the palace built by the carpenter)

5. Raja vaddhakina mandiram karapetva tam vikkini [Gerund]
(The king had/got the palace built by the carpenter and then sold it. )
6. Raja vaddhakina mandiram karapetum mulam adasi. [Infinitive]

(The king has /to gets the palace built by the carpenter, gave the money.)
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7. Raja vaddhakina mandiram karapento maggasmim titthati. [Present
participle]

(The king who is having /getting the palace built by the carpenter, stays in
the road.)

8. Raja vaddhakina karapitam mandiram puttasa dadi. [Past participle ]

(The king gave the palace to the son which he had / got built by the
carpenter)

9. Raja vaddhakina mandiram karapetu. [Imperative ]

(May the king has/gets the palace built by the carpenter)

1.- Pita puttam buddham vandapesi.
(The father had/ got the Lord Buddha worshipped by the son. )
( The father made son to worship Lord Buddha.)

2.- Vanitayo dasim darini aharapesum.
(The women had / got the firewood brought by the female servant )

(The women made female servant to bring firewood.)

(44). Prefixes (Upasagga)

There are twenty Prefixes in Pali. They are prefixed to verbs, participles,
gerunds, infinitives, nouns and adjectives. They can emphasise, confirm, alter
the words or make opposite of the words which they are prefixed.

Words Prefixes | Words with prefixes

bhavati ( becomes, exists) | pa pabhavati (flows, originates)

jeti (wins) para parajeti (defeats, conquers)

bhavati (becomes, exists) para parabhavati (becomes worse,

goes to ruin, disgraces)

gata ( gone) ni niggata ( gone out,

sarati ( remembers, proceeded from)
moves along) ni nissarati (departs,escapes from)

harati ( carries) nt ntharati ( takes out, drives away)
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gacchati (goes) u uggacchati (rises, goes up)
dharati ( lasts, lives, u uddharati (pulls out, lifts,
continues) removes, uproots)
katam ( done) du dukkatam (wrongly done,
badly done)
vasa (living, habitation) sam samvasa (living together,
intimacy)
ganhati ( takes) sam samganhati (treats)
vadati (says, speaks, talks) | vi vivadati (quarrels, argues)
payutta (employed, applied) | vi vippayutta (separated)
janati ( knows) ava avajanati (dislike, hate, humiliates)
mafifati ( thinks ) ava avamaniati (dislike,
hate, humiliates )
janati ( knows) anu anujanati (allows,
gives permission)
bhavati (becomes, exists) pari paribhavati ( humiliates,
hate, goes to ruin, disgraces)
gacchati (goes) adhi adhigacchati (obtains,
understands, attains)
ganhati ( takes) adhi adhiganhati (overpowers,
possesses)
bhavati (becomes, exists) abhi abhibhavati(overcomes,conquers)
vassati ( rains) abhi abhivassati (rains over,
heavy rains)
dadati ( gives) pati patidadati (gives back)
ganhati ( takes) pati patiganhati ( accepts, receives)
dadati ( gives) pati patidadati ( gives back)
ganhati ( takes) pati patiganhati ( accepts, receives)
katam ( done) su sukatam ( well done)
gacchati (goes) a agacchati (comes, approaches)
vajjeti (avoids, a avajjeti (remembers)
abstains from)
rocati (shines) ati atirocati (outshines )
lapanam (speech, talk) api apilapanam (non-floating)
vadati (says, speaks, talks) | upa upavadati (blames,insults)
titthati ( stands, stays, upa upatitthati (stands by, looks after)

lasts,remains)
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(45). The Ways of Questioning.

01. The words kim", “kinnG”, “api" and “apinid" (what, why, be ?, does ?) can

be used in questioning.

Kim naro gacchati ?.
kinnu naro gacchati ?.
api naro gacchati ?.
apint naro gacchati ?.

Does man go ?
Is man going ?
Why does man go ?
What does man go ?

e kim can be used in different ways.

kim naro gacchati ?
naro kim gacchati ?
naro gacchati kim ?

Does man go ?
Is man going ?
Why does man go ?
What does man go ?

kim gacchasi ?

do (you) go ?

kim gamanam

It's useless going / no need to go

kim narassa dhanena

what is the purpose of money for man ?
man does not need money
what is the use of money to man

kim te papamittehi

why do you need bad friends.
You don’t need bad friends.
What is the purpose of having bad friends to you?

Kim vadi maha samano ?. (what does the great monk say ?./

what type of Dhamma does great monk say ?.)

Kim karanm tvam na gacchasi ?. (why don’t you go ?./

what the reason that make you not to go ?.)

Kim anando ?. (what the point of being happy. )

02. The declined “ka" (No: 28. 6. )

» ko gacchati? [he] (Who is going) ka gacchati? [she] (Who is going?)

kim gacchati? [it] (what is going?)
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= ke gacchanti? [he](who are going? ) kayo gacchanti? [she](who are going?)
= kam maresi ? (who was killed? ) kam pahari ? (who was beaten? )

= kena rukkho chindiyati?(by whom the tree is cut?/ with what the tree is cut?)
= kena so rukkham chindati ? (with what he is cutting the tree? )

= kehi manussehi maggo kariyati ? (by which men the road is constructed? )

» S0 kassa danam deti ? (to whom he is giving food? )
so kassa hattham chindi ? (whose hand he cut? )
= kesam manussanam dhanam databbam ?
(to which men the wealth should be given?)
= S0 kamha ugganhi ? (from whom he learned? / from where he learned?)
» so kamha raffamha ida agato ? (from which country he came here ?)
= so kasmim (kismim / kamhi ) vasati ? (where does he live ?)

= tumhe kesu nagaresu vasatha ? (in which cities you are living? )

03. Kati (how many, how much)

Nom/Acc | kati kati nara ? (how many men? )

Ins/Abl katthi kati vanitayo ? ( how many women? )
Dat/Gen | katinam | kati phalani ? (how many fruits? )

Loc katisu Katthi vanitahi ? (by how many women?)

04. kati kattum (how many times)

Kati kattum so agacchi ? (how many times did he come/ has he come ?)

05. katidha (into how many, into how many parts, in how many ways )
Kaitdha tvam dhanam vibhajitum icchasi ?

(in how many ways do you like to divide wealth? )

06. kattha, kaham, kuttha, kuhim, kutra (where)

Tvam kattha gacchasi ? / tvam kaham gacchasi ? / tvam kuttha gacchasi ?/
tvam kuhim gacchasi ?/ tvam kutra gacchasi ? (where are you go ?)
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07. katham (how, in what way, in which way)

Maya katham gantabbam ? (in what way should | go ?)

08. kathamvidha (what sort of)

Kathamvidha jivitam settho (What sort of life is great ? )

09. kathambhuta (what sort of, in what way)
Kathambhitassa me rattim diva vitipatanti ?.
(In what way my day and nights are going? )

(In what way my days are going? )
10. kada (when)  Kada tvam gacchasi ? (When are you going? )
11. kittakam (how much, how many, to what extent)

Kittakam kalam gacchi ? (How much time extended? /

How much time took ?)

12. kittavata (how far, to what extent, in what respect)

Kittavata nu kho bho gotama upasako hoti ?

(Venerable Lord Gotama, in what respect does one become a disciple ?)

(Venerable Lord Gotamal!, what are the qualities of a disciple ?)

13. kimattham ( for what purpose)

Kimattham so agacchati ? (For what purpose is he coming?)

14. ko nu (what)

Ko nu kho hetu ? (what is the reason? / what is the matter? )
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15. kiva (how much, how long, how far)

Kiva durato tvam agacchi ? (From how far did you come?)

16. kivaciram ( how long)

Kivaciram so jivissati ? (How long will he live ?)

17. katama (who, what, which, which of the many)

Tesu katamo dakkko ? ( who is the clever among them ?)

18. katara (which of the two)

Dvisu bhataresu kataro gacchi ? ( Which one of the two brothers went? )

19. kuto ( from where)

Kuto tvam agacchasi ? (Where are you coming from ?)

20. kudassu ( when)

Kudassu nama aham rgja bhavissami ? (When will | become king ?)

21. kva ( where) Kva tvam gacchasi ? (Where are you going? )

22. kacci (I doubt whether, | hope [expressing doubt])
Kacci te, Vakkalt, khamaniyam ?

(Vakkall, | hope you are bearing well ? [in your disease] )

23. kimsu (what,which)
Kimsu ida (kimsuda) vittam purisassa settham.

(What is the most precious treasure to a man in this world. )
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24. Kidisa (what kind of, what like)

Tvam Kidisam vattam icchasi ?. (What kind of cloth do you like? )

25.1. tam kim maffasi (what do you think/ what is your idea)
Tam kim manfnasi, Rahula!, cakkhu niccam va aniccam vati ?

(What do you think, Rahulal, is the eye permanent or impermanent
[temporary] ?)

25.2. tam kim mafinatha (what do you think/ what is your idea)
Tam kim maffiatha, Bhikkhave!, cakkhu niccam va aniccam vati ?

(What do you think, Monks!, is the eye permanent or impermanent
[temporary] ?)

26. yatha katham (in what way, what is the best way)
Yatha katham, Bhante!, maya imassa bhasitassa attho dafthabbo ?

(Venerable sir!, in what way the meaning of this statement should be
understood by me. )

(Venerable sir!, in what way should | have to understand the meaning of this
statement ?)

27. saccam kira (is it real, really? )
Saccam kira so tahim gacchi ?

(Is it real, that he went there ?/ Did he really go there?)

28. nanu (didn’t ?,isn’t 7, doesn’t ? haven’t ?...)

Nanu maya taz pure eva bhasitaz. (| told it beforehand, didn’t| ?)

29. nu (does?, doesn’'t? ...) Gato nu so ? (did he go ?)
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30. The question can be asked by placing verb front of the sentence.
Tumhe etam Vepullam pabbatam passatha. ( You can see that Vepulla hill.)

Passatha tumhe etam Vepullam pabbatam ? (Can you see that Vepulla hill?)

(46). Nominative Case.

1. The Nominative Case is used to express the subject of active voice and the
object of the passive voice.

Active = Putto ambam khadati. (The son is eating a mango. )

Passive = Puttena ambo khadiyati. (The mango is eaten by the son.)

2. The Adjectives which are described the subject of active voice and the object
of the passive voice, must be placed in Nominative Case.

Active = Cheko putto ambam khadati. (The clever son is eating a mango. )

Passive = Puttena madhuro ambo khadiyati.

(The sweet mango is eaten by the son. )

(47). Accusative Case.

1. The Accusative Case is used to express the direct object of a verb and the
object of a participle in active voice.

Pita puttam paharati. (The father is beating the son)
Putto pupphani ocinati. ( The son is collecting the flowers. )
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e Participle

Gerund = odanam bhuijitva (having eaten rice)
To-Infinitive = odanam bhuiijitum (to eat rice)

Present Participle = odanam bhuijamana (is/are eating rice)

Past participle = odanam bhutto (has eaten the rice)

Past participle = Mayam buddhena desitarm dhammam ugganhama. (We are
learning the Dhamma which was delivered by the Lord Buddha. )

2. The duration of time and the extention of the space is expressed by the
Accusative Case.

e Time

Vanita sabbam rattim dhammam suni. (The women listened to the Dhamma
all-night.)

Gajo sattaham supi. (The Eliphant slept seven days. )

e Space
Manusso yojanam dhavi. (The man ran 7 miles. )

[yojanam = league (a old unit for measuring distance) = 7 or 3 miles]

3. The Accusative Case is used to express the goal of all types of motion.
= Coro gamam gacchati. (The thief is going to the village. )

= Vanaro rukkham arthati. (The monkey is climbing up to the tree. )

= Putto vanijam santikarm dhavi. (The son ran near to the merchant. )

4. The ordinals denoting for which time that something is happened, are put in
the Accusative Case.

Pathamam 15 time, Dutiyam 2" times, Tatiyam 3" times, Catuttham 4%
times, Paficamam 5" times.
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= So paiham dutiyam api [dutiyampi] pucchi.

(He asked the question in second time too.)
= Raja tatiyam api [tatiyampi] coram pahari.

(The king hit to the thief in third time too.)

5. Most of time the person who is asked something, is placed in Accusative
Case.

= “Mayam, Bhante!, bhagavantam apucchimha.”
(My Lord Buddha! We are asking from you. )

= Raja coram pucchi. (The king asked from the thief.)

7. The prefixes “anu”, “abhi", “ adhi", “pati” and “upa" govern the Accusative
Case.

= Darako pitaram anukaroti. (The son imitates the father.)

= Vanaro naram anugacchati. (The monkey follows the man.)

= Sunako manussam upanisidati. (The dog is sitting near the man. )

8. The person or thing that cause something happened, is placed in Accusative
Case with “paticca”.

= Naro sitam paticca dhavati. (The man is running due to cold.)

= “Cakkhum paficca rupe ca uppajjati cakkhuviiiianam ”

[Cakkhum ca rupe ca paticca uppajjati cakkhuvififidnam ]

(The eye consciousness arises because of the eye and the visible objects)

9. The indeclinable anto, tiro, abhito, parito, samanta, dhi, vina, antara,
uddissa, upanidhaya, agamma and arabbha govern Accusative Case.

Anto gamam (inside the village) Tiro pabbatam (across the mountain)
Parito gamam (around the village) = Dhi coram (shame on thief)

Samanta Rajagaham (all around Rajagasthan / everywhere Rajagasthan)



- 145 -
Antara ca Nalandam antara ca Rajagaham

(between Nalanda and Rajagasthan)
Civaram uddissa (for the robe) samgham uddissa (for the monks)

Anagatam arabbha (referring to future)

(48). Instrumental Case.

1. The agent (the subject) of action in passive voice is put in Instrumental Case

» Puttena ambo khadiyati. (The mango is eaten by the son.)

="

In Pali, “puttena” is called “anutta kattd”. That is the subject which is not
expressed by the verb. “ambo” is called “utta kammam" which is the object
expressed by the verb.

2. The instrument with which or by means of which an action is performed is
put in Instrumental Case.

= Manusso kaggena rukkham chindi. (The man cut the tree with sword. )

3. The particles Saha, samam, saddhim, vina, and afiatra are used to
express companionship with Instrumental Case.

Manusso saha puttena viharam gacchati. The man is going to the
Manusso puttena saddhim viharam gacchati | Temple with the son.
Manusso samam puttena viharam gacchati
Manusso vina puttena viharam gacchati. The man is going to the
Manusso affatra puttena viharam gacchati. Temple without the son.

4. In comparison the thing compared is placed in the Instrumental Case with

“sadisa" (sadisa is declinable in all genders. “sadiso", “sadisa", “sadisam")
= Manussassa puttehi sadiso sampatti natthi.

(There is no wealth like sons for man. )
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= Kumaro dovarikena sadiso ahosi.

(The prince was similar to the gatekeeper.)

5. The thing with which something is mixed is put in the Instrumental Case.
= SGdo mamsena missetva odanam paci.

( Having mixed with meat, the chef cooked the rice.)

(The chef cooked the rice mixing with meat )

6. The lack of some amount or something is put in Instrumental Case with
particle “dna” (less by).

= Tthi dnam purisa- sahassam (Thousand men less by three. )

7. When something is doing with unusual state that is expressed by the
Instrumental Case.

= Amgulimala thero bhinnena sisena pindaya carati.

(The senior Angulimala is going for food with broken head.)

8. For time expression
A. To express the work has done sooner than expected.
So vaddhaki tthi masehi mandiram mapesi.
(That carpenter built the palace withing three months.)
B. To express the proper time
So kalena Dhammam sutva sagge nibbatti.

( Having listened to the Dhamma at the proper time/ right time, he was
born in the heaven.)

C. The time during which something happened
Tena samayena Buddho Bhagava Nerafjarayam vihari.

(During that time the Lord Buddha was staying near by the river Nerafjara.)
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9. The words that express defects in the body govern linstrumental Case.
= S0 padena khafjo sanikam gacchati.

(He is walking slowly, because he has lame.)

10. The words expressing origin, name, birth, job, age, ability and character
govern the Instrumental Case.

A. Origin
Manavo gottena Bharadvajo ahosi.

(The young man was Bharadvajo by family. / The young man’s family name
was Bharadvajo )

B. Name

So namena Anando iti vissuto. (He is famous by name Ananda. )

C. Birth

Kumaro jatiya nava-vassiko eva pabbaiji.

(The prince became a monk when only nine years old [from the birth].)
D. Job

So sippena vaddhakr hoti. (He is a carpenter. / He works as a carpenter. )
E.Age

Kumaro visati vayasa (vayena) pabbaji.

(The prince became a monk when twenty years old. )

F. Ability and character

= So dhavane dakkho (He is talented in running. )

= VVanijo pathena alaso (The merchant is lazy in reading. )

= SO mano duccaritena samannagato. (He is wicked in mind. / He has wicked
mind. )

» Thero iddhanubhavena gacchi. (The senior monk went with sidekick
power. )

= So imehi catihi amgehi samannagato ahosi. (He had this four characters.

= Vanita coram asina addakkhi. (The woman saw the thief with sword. )
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11. The price at which something has brought, is expressed by the
Instrumental Case.

So chattam sahassena kini. (He brought an umbrella for a thousand coins.)

12. The cause or reason can be shown by the Instrumental Case.
» Dhajo vatena kampati. (The flag is shaking with the wind. )

= Coro kammuna vasalo hoti. (The thief is an outcast by action.)

13. The direction and the way can be shown by the Instrumental Case.
= Uttarena Rajagaho (The city Rajagasthan is situated in the north.)
= Uttarena Rajagaham (To the north of Rajagasthan. )

= So Jetavana-maggena agacchi. (He came by the Jetavana path.)

14. The uselessness can be expressed by the Instrumental Case.
= Kim tuyham (tumham) imina (anena) papakena dujjivitena.
(What is the use of this suffering life for you.)

= Ko attho jivitena me. (What is the use of my life.)

(49). The Dative Case.

The Dative Case can be used,
01. When something is given to someone;

Raja duggatassa aharam deti. (The king gives food to poor man. )

02. When something is done for someone;
= Sevako kumarassa chattam dhareti.
(The servant is holding an umbrella to the prince.)

= Amacco kumarassa usuyati. (The minister is jealous of the prince.)
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= Gajo corassa kujjhati. (The Eliphant is angry with the thief.)

03. When liking or disliking for someone or something;
= Upasako Dhammssa ruccati. (The male lay devotee likes Dhamma. )

= Coro Dhammssa na ruccati. (The thief doesn’t like Dhamma. )

= Mataro puttanam pihayanti. (The mothers desire sons. )

= Darako modakassa ruccati. (The child likes sweet. )

04. When something is informed, is told, is preached or is sent to someone the
receiver is put in Dative Case.

= Manusso sasanam vanijassa arocesi. (The man informed the massage to
the merchant.)

 Pita puttassa katham abhasi. (The father told the story to the son.)

» Bhikkhu upasakanam Dhammam deseti. (The monk is delivering the
Dhamma talk to the lay devotees. )

= Vanija bhikkhtnam civarani pesum / pesimsu.
(The merchants sent the robes for monks.)
= “Bhadante!, ti te bhikkht Bhagavato paccassosum.”

(That monks replied [respond] to the Buddha by saying Bhadante! [yes my
Lord!].)

05. When the sense of purpose is expressed;
» Buddho bahujanassa hitaya [bahujanahitaya] uppajji.
(The Lord Buddha was born for the benefit of many people.)

= So puttanam sukhaya dhanam sambharati.

(He is collecting the wealth for the happiness of sons.)

» Tapaso pindaya carati. (The hermit is going for food. )

= Kumaro yuddhaya gacchati. (The prince is going for a battle. )
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06. When suitability or fitness is expressed,;

= [dam civaram bhikkhussa anucchavikam. (This robe is suitable for monk.)
= [dam kiriyam upasakassa ananucchavikam.

(This action is not suitable for lay devotee. )

07. The indeclinable namo, sotthi, svagatam, labha and alam govern the
Dative Case.

= Namo tassa Bhagavato! (May my adoration be to the Lord Buddha!)
= Sotthi janapadassa (blessing for country)
= Svagatam bhante!, Bhagavato.

(Welcome to the Lord Buddha, Reverend Sir!.)

= Labha vata me (Indeed it is a benefit for me)

= Alam te vippatisaraya (It is enough for you to be remorse)

08. When a thought has occurred to someone;
= Ata kho vanijassa etadahosi [etam + ahosi].

(After that this idea occurred to the merchant. )

(50). The Ablative Case.

[read again the No: (09) ]
The Ablative Case can be used;

01. When it talk about separation. (from whom, from what, from where, from
which)

= Vanijo coramha [corato] apakkamati.
(The merchant is going away from the thief. )
= Vanijo geha [gehamha/ gehasma/ gehato] nikkamati.

(The merchant is going away from the home.)
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= Vanijo rukkha [rukkhato] ordhati.

(The merchant is climbing down from the tree.)
= Vanijo silamha [silato] na nikkhamati.

(The merchant doesn’t go out from the virtue.)
= Vanijo papamha arati [virati] hoti.

(The merchant abstains from the evil action.)

02. When it talk about fear;

= Vanijo sthamha bhayi. (The merchant frightened to the lion.)

03. When it needs to say from where something buy or take and from whom
learnt.

= Manusso vanijamha bhandani kinati.
(The man buys the goods from the merchant.)
= Manusso apanamha bhandani kinati.
(The man buys the goods from the shop.)
= Cora vanijassa gehasma dhanam corimsu.
(The thieves stole the wealth from the merchant’s house. )
= Sissa acariyamha sippam ugganhanti.

(The students are learning the lesson from the teacher.)

04. When there is a comparison,
= Rajagahato Savatthi dassaniyo hoti.
(The Savatthi is more beautiful than the Rajagasthan. )
= Asappuriso corasma lamako hoti.
(The wicked person is more sinful than thief. )
= Maranato jivanam seyyo. (The living is more grateful than death.)

= Alasato viriyam varam. (The effort is grateful than laziness. )
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05. When there is a measure of length, width, or distance
» Rajagahato pafica-cattalisam yojanam ddre Savatthi atthi.

(Savatthi is 45 league from Rajagasthan)

(There is 45 league from Rajagasthan to Savatthi. )

[yojanam = league (a old unit for measuring distance) = 7 or 3 miles]

= So Rajagahato/ Rajagahasma avidire geham mapeti.

(He is building a house near the Rajagasthan. )
= Vanijo Rajagahato/ Rajagahasma ddre mandiram mapeti.

(The merchant is building a palace far from the Rajagasthan. )
= Giri digato dve yojanani, uccato yojanam.

(The mountain is two league by length and one league by hight.)

= Savatthito yava Rajagahamha magge rukkhanam pupphani puppita honti.

(There are trees with blossomed flowers in the road from the Savatthi to
the Rajagasthan. )

= Yava bramhalokato kamo carati. (The sensual pleasure is going as far as
the Bramha world. )

06. When some cause or reason is expressed,
= “Kamato jayati soka, kamato jayati bhayam”

(The suffering arises from the sensual pleasure, the fear arises from the
sensual pleasure.)

07. Some other usage.
= Arunuggamanato patthaya (from the dawn)
= majjhantikato patthaya (from the noon)

» Rajagahato patthaya (from the Rajagasthan)

= Vutthahi Mahakassapo tamha abadhamha.

(The Mahakassapa was cured from that illness. / the Mahakassapa's illness
was cured.)
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= Mahakassapo sayanhasamayam patisallana [patisallanamha] vutthito hoti.

(The Mahakassapa finished the evening seclusion.)

= So dukkham sallato dakkhati.
(He considers the suffering as a big poisoned needle.)
= So jivitam dukkhato rogato passati.

(He considers the life as a suffering and aillness.)

= Saha tassa gacchantamha sa rodi. (As soon as his leaving, She cried. )

= Saha matuya marapamha so viravi.

(At the very moment of the passing away of his mother, he cried loudly. )

(He cried loudly at once with his mother death.)

= Sakuna uddham rukkhamha uddenti. (The birds are flying over the tree.)
= Uddham pada-tala, adho kesa-matthaka

(Upward from the soles of the feet, Downward from the crown of the head)

Oram dvihi masehi (within two months / below two months.)

So Dhammamha araka hoti. (He is faraway from the Dhamma. )

= Kim afiatra adassana (What else, other than not having insight. )

Pure aruna (before dawn) = Param marana (after death )

(51). The Genitive Case.

The Genitive Case can be used:;

01. In possession

» Manussassa hatto (the man’s hand, the hand of the man)

= Vanitaya putto (the woman’s son, the son of the woman)
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02. In connection or relation with some actions.

» Padassa sammiijana (The bending of foot)

= Ayatananam patilabho (obtaining of the sense organs )

= Narassa dhavanam (the running of the man, the man’s running)

03. The amount of something
» Upasakanam samdiho viharam gacchati.
(The group of lay devotee is going to the Temple. )
= Janassa samuiho kupito ahosi. (The group of people was angered. )
= Tandulanam rasi (a pile of rice) = Tandulanam mutthi (a handful of rice)

= Telanam katacchu (a spoon of oil) = Mafcakanam satam (hundred beds)

04. In the states
= Ripassa lahuta (lightness of matters) Ripassa muduta (softness of matters)
= Vanijassa gatabhavam coro fiatva geham pavisi.

(The thief entered into the house by knowing that the merchant has left. )

05. Selection
» Tesam chatunnam naranam eko vanijo ahosi.
(Among those four men, one was a merchant. )

(There was a merchant, among that four men.)

06. Some other usage
» Yavadeva anatthaya Rattam balassa jayati.

(The knowledge of the wicked person causes to his own ruin. )
= Dammassa kovido naro saggam gacchati.

(The man that skilled in the Dhamma goes to the heaven. )

» Ariyanam adassavi nirayam gacchati. (The one who is not willing to take
the advice of the Holy Ones, goes to the hell.)
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(52). The Locative Case.

01. The Locative Case is used to show the palace, where the action is
performed, or where the person is, or where the thing is,

= Putto mafce sayati. (The son is sleeping on the bed.)

= Sudo rasavatiyam odanam pacati.

( The chef is cooking the rice in the kitchen.)

= Gehe manussa vasanti. (The peoples are living in the house.)

= Sakuna rukkhambhi titthanti.( The birds flock on the tree.)

02. The time

= Bhikkhu pubbanhasamaye pindaya caritva, sayapnhasamaye patisallanaya
viharati.

( Having gone for the food in the morning, the monk is in seclusion in the
evening.)

= Aparakale (later,later on) = majjhantike (at or in the noon) = purekale (at or
in the morning)

03. Selection
= Tesu chatusu naresu eko vanijo ahosi.
(Among those four men, one was a merchant. )

(There was a merchant, among that four men.)

04. some other usage

» So Buddhe kankati. (He has a doubt about the Buddha. )

» Kesesu gahetva (having held by the hair)

= Sise paharitva ( having hit to the head)

= Aham Bhagavati (Bhagavantamhi) bramhacariyam carissami.

(I am going to be a celibate monk under the Lord Buddha. )
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» Suddhavasesu devesu antarahito

(having disappeared from the Devas of Pure Abodes.)
= Pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi.

(The eye of the wisdom was arisen on the Dhamma that was not heard
before. )

(The wisdom so called the eye was arisen on the Dhamma that was not
heard before. )

(53). Some patterns.

= Nibbanassa santike (near the Nibbana)

= Bhagavato santike (near the Lord Buddha)

= Salavanassa avidure (near the Sala tree park)
» Rajagahassa avidare (near the Rajagasthan)
= Bhagava Baranasiyam viharati Isipatane.

(The Lord Buddha is living in the Isipatana that near the Baranasi.)

= Mayham dhanena kiccam natthi. (The wealth is useless to me.)

= Alam te jagarena (It is useless to you be in sleeplessly at night. )

= Anando rudantanam akamakanam matupitiinam pabbaiji.

(Ananda became a monk while his parents are crying with involuntarily.
[without interesting])

= Anando rudantesu akamakesu matupitiisu pabbaiji.

(Ananda became a monk while his parents are crying with involuntarily.
[without interesting])

= Vanaro madhuram madhuram ambani bhakkati.

(The monkey eats the sweet sweet mangos.)
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= Vanaro rukkham rukkham gacchati.
(The monkey goes from tree to tree.)

= Vanaro kupe kupe udakam pariyesati.

(The monkey is searching water in well by well.)

e Some time the ablative case is replaced by the accusative case.

= Kassako gavim payam dhovati. (The former take milk from a cow.)

» Duggato dhanavantam dhanam yacati.

(The poor man is begging wealth from the wealthy man. )

= So khettam gavam avarundati. (He protects paddy field from the ox.)

(He doesn’t allow the ox to enter into to the faddy field. )

e Some time the locative case is replaced by the accusative case when the
verb begins with “adhi" or “ajjha".

= Ayam kayo pathavim adhisessati.

(This body will lay on the ground. [with the death.])

» Manussa gamam adhititthati. (The men are living in the village. )
= Mayuro rukkham ajjhavasati. (The peacock is living on the tree.)

= Darako mafncam adhisayati. (The child is sleeping on the bed.)

= Kincapi vanarassa hattapada atthi, geham katum tassa pafnna natthi.

(Even though monkey has hands and legs, it doesn’'t have knowledge to
make a home. )

(The monkey has hands and legs but it doesn’t have knowledge to make a
home. )
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Stho (lion) Muni (monk) SasT (moon)
Singular | Plural Singular Plural Singular | Plural
Nom |o a i 1/ ayo T 1/ino
Acc |am e im 1/ ayo im/inam |1/ino
Ins ena ehi/ ebhi | ina Thi /1bhi |ina Thi / 1bhi
Dat |aya/assa |anam ino / issa Tnam Ino/issa |Tham
Abl |&a/amha/|ehi/ebhi|ina/imha/|Thi/1bhi |ina/imha/|Thi/1bhi
asma isma isma
Gen | assa anam ino / issa Tnam ino/issa |Tnam
Loc |e / amhi /|esu imhi [lisu/Tsu |ini / imhi /|Tsu
asmim iIsmim Ismim
Voc |al/a a i 1/ ayo T T/ino
Taru (tree) Pabhu (Lord) Bhatta (husband)
Singular | Plural Singular Plural Singular | Plural
Nom |u a/avo a g/uno |a aro
Acc |um u/avo um d/uno |aram aro
Ins una ahi/ Gbhi | una ahi ara arehi
abhi arebhi
Dat |uno/ussa|dnam uno/ussa | dnam u/uno aranam
ussa anam
unam
Abl |una ahi/ abhi | una ahi ara arehi
umha umha abhi arebhi
usma usma
Gen |uno/ussa|unam uno/ussa | dnam u/uno aranam
ussa anam
unam
Loc | umhi usu/ asu | umhi asu ari aresu
usmim usmim asu
Voc |u a/avo a a/uno |al/a aro
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Nava (ship) Atavi (forest) Kasu (pit)
Singular | Plural Singular | Plural Singular Plural
Nom |a a/ayo i(T) 1/iyo u(d) a/uyo
Acc |am a/ayo im 1/iyo um u/uyo
Ins | aya ahi / abhi | iya Thi / 1bhi | uya ahi / abhi
Dat |aya anam iya Tnam uya unam
Abl | aya ahi / abhi | iya Thi / Tbhi | uya ahi / Gbhi
Gen |aya anam iya Tham uya anam
Loc |aya/ayam |asu iya /iyam |isu uya/uyam | Gsu
Voc |e a/ayo i 1/iyo u u/uyo
Papam (sin) Vari (water) Cakkhu (eye)
Singular | Plural Singular Plural Singular | Plural
Nom | am a/ani iI/im T/ini u/um g/ ani
Acc |am e/ ani im T/ini um g/ ani
Voc |a/am a/ani i/im T/ini u/um g/ ani

All other cases are similar to Masculine gender

Manoganika Gaccha and Bhanuma
Singular Plural Singular Plural
Nom |[am/o a/ani a/m/nto nto / nta
Acc |am e/ ani ntam nte
Ins asa/ena ehi/ ebhi |ta/ntena ntehi / ntebhi
Dat |aso/assa anam to / ntassa tam / ntanam
Abl asal/al ehi / ebhi |ta/ntamha/ ntasma | ntehi/ ntebhi
amha / asma
Gen |aso/assa anam to / ntassa tam / ntanam
Loc |asi/e/amhi |esu ti / nte / ntamhi / ntesu
asmim ntasmim
Voc |a a/ani a/m/nto nto / nta
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(55). How to read and translate

01. Justread once

Eko kira kutumbikaputto pitari kalakate khette ca ghare ca sabbakammani
attanava karonto mataram patijaggi.

Athassa mata
“kumarikam te, tata, anessamrt’’ti aha.
“Amma, ma evam vadetha, aham yavajivam tumhe patijaggissamr’ti.

“Tata, khette ca ghare ca kiccam tvameva karosi, tena mayham cittasukham
nama na hoti, anessamt’ti.

So punappunam patikkhipitva tunht ahosi.

Sa ekam kulam gantukama geha nikkhami.

02. Take sentences one by one and mark all possible cases in each word, as
you can as following way.

% Look at the case-endings to find out what is the casa is.

# Eko (Nom) kira (nipata) kutumbikaputto (Nom) pitari (Loc) kalakate (Loc)
khette (Acc or Loc) ca ghare (Acc or Loc) ca sabbakammani (Nom or Acc)
attanava (Ins) karonto (Nom) mataram (Acc) patijaggi. (Verb)

03. Guess and write the all possible meanings in each word.

# Eko (one, certain) kira (sound only) kutumbika-putto (a country young man)
pitari (father, in father) kalakate (dead, when dead) khette (paddy fields or in
faddy fields) ca (and) ghare (home or in home) ca (and) sabba-kammani (all
works, all duties ) attana-va (himself, by himself) karonto (doing, while he is
doing, when he is doing) mataram (mother) patijaggi. (looked after)
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04. Try to translate

e oOne, certain | a country young man | father, in father | dead, when dead |
paddy fields or in faddy fields | and | home or in home | and | all works, all
duties

| himself, by himself | doing, while he is doing, when he is doing | mother |
looked after

¥ One country young man looked after his mother when his father died while
he is doing all duties in faddy fields and home by himself.

¥« When his father died, a country young man looked after his mother while he
is doing all duties in faddy fields and home by himself.

02.

Athassa [Atha + assa | Atha + tassa | (nipata + Dat or Gen) mata (Nom)
“kumarikam (Acc) te (Nom or Acc // Ins, Dat or Gen ) , tata (nipata ), anessami
(verb) "ti (nipata) aha. (verb)

03.
# Athassa [Atha + assa | Atha + tassa | (then + his, to his) mata (mother)

“kumarikam (a girl) te (they, them // to you, for you, your ) , tata ( son! ),
anessamt (will bring) "ti (just to show that the sentence is ended) aha. (said)

04.

e then + his, to his | mother |

a girl | they, them // to you, for you, your | son! | will bring | said

% Then his mother said “ | will bring a girl for you".
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02.

# “Amma (Voc), ma (nipata) evam (nipata) vadetha (verb) , aham (Nom)
yavajivam (adverbs) tumhe (Acc, Dat or Gen) patijaggissami (verb) i
(nipata).

03.

# “Amma (mother! ), ma (don’t) evam (in this way, in that way) vadetha (say)
, aham (1) yavajivam (lifelong ) tumhe (you, to you, your) patijaggissamt (will
look after) "ti (just to show that the sentence is ended)

04.

e mother! | don’t| in this way, inthatway | say || | lifelong | you, to you, your
| will look after

% Mother!, Don’t say that, | will look after you lifelong.

(56). The two types of verbs.

In Pali, there are two types of verbs called “attano padam" and ‘parassa
padam". The “parassa padam" verbs are already learned by you. The “attano
padam" verbs are not commonly used. So they are just mentioned below.

01. Present Tense (Vattamana)

Parassa Attano
Singular Plural Singular Plural
3" Person | ti nti te nte
2"d Person | si tha se vhe
15t Person | mi ma e mhe
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Singular

Plural

So gacchati. / So gacchate.
(He goes,He is going.)

Te gacchanti. / Te gacchante.
(They go, They are going. )

Tvam gacchasi?
Tvam gacchase?
(Do you go?, Are you going?.)

Tumhe gacchatha?
Tumhe gacchavhe?.
(Do you go?, Are you going?.)

(I go, I am going.)

Aham gacchami. / Aham gacche.

Mayam gacchama. Mayam gacchamhe.
(We go, We are going. )

02. Past Tense (Ajjatanr)

Parassa Attano
Singular Plural Singular Plural
3" Person |i imsu / um a a
2" Person |0 ittha ise ivham
15t Person |im imha/imha |a imhe

Singular

Plural

So gacchi. / So gaccha.
So agacchi. / So agaccha.
(He went, He was going)

Te gacchum. / Te gacchimsu.
Te gaccha. / Te agacchum.
Te agacchimsu./Te agaccha.
(They went, They were going )

Tvam gaccho ?./

Tvam gacchase ?

Tvam agaccho ?/

Tvam agacchase ?

(Did you go?,Were you going?)

Tumhe gacchittha ? /

Tumhe gacchavham ?

Tumhe agacchittha ?/

Tumhe agacchavham ?

(Did you go?, Were you going?.)

Aham gacchim. / Aham gaccha.

Aham agacchim.
Aham agaccha.
(I went, | were going.)

Mayam gacchimha. / Mayam gacchimhe.
Mayam agacchimha.

Mayam agacchimhe.

(We went, We were going. )
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03. Future Tense (Bhavissanti)

Parassa Attano
Singular Plural Singular Plural
3" Person | issati issanti Issate iIssante
2"d Person | issasi iIssatha issase iIssavhe
18t Person | issami issama issam issamhe
Singular Plural

So gacchissati. / So gacchissate.
(He will go,He will be going.)

Te gacchissanti. / Te gacchissante.
(They will go, They will be going. )

Tvam gacchissasi ?. /
Tvam gacchissase?.
(Will you go?, Will you be going?.)

Tumhe gacchissatha ? /
Tumhe gacchissavhe ?.
(Will you go?, Will you be going?.)

Aham gacchissami. /
Aham gacchissam.
(I will go, I will be going.)

Mayam gacchissama. /
Mayam gacchissamhe.
(We will go, We will be going. )

04. Indefinite Past Tense (Hiyattanr)

Parassa Attano
Singular Plural Singular Plural
3" Person |3 a ttha tthum
2" Person |0 ittha se vham
15t Person |a/am amha im mhase
Singular Plural

So gaccha. / So gacchattha.
So agaccha. / So agacchattha.
(He went, He was going)

Te gaccha. / Te gacchatthum.
Te agacchd. /Te agacchatthum.
(They went, They were going )

Tvam gaccho?

Tvam agaccho?

Tvam gacchase ?

Tvam agacchase ?

(Did you go?,Were you going?)

Tumhe gacchittha ? /

Tumhe gacchavham ?

Tumhe agacchittha ?/

Tumhe agacchavham ?

(Did you go?, Were you going?.)

Aham gaccha. / Aham gaccham.
Aham gacchim.

Mayam gacchamha. /
Mayam gacchamhase.
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Aham agaccha./Aham agaccham.
Aham agacchim.
(I went, | were going.)

Mayam agacchamha. /
Mayam agacchamhase.
(We went, We were going. )

05. The Imperative (Paficamn)

Parassa Attano

Singular Plural Singular Plural
3" Person |tu ntu tam ntam
2"d Person |hi/a/ahi |tha ssu vho
15t Person | mi/ ami ma/ama |e amase
Singular Plural

So gacchatu. / So gacchatam.
(Let he go,He may go,May he go.)

Te gacchantu. / Te gacchantam.
(Let they go,They may go,May they go.)

Tvam gaccha. / Tvam gacchahi
Tvam gacchahi. /
Tvam gacchassu.
(You may go, May you go. )

Tumhe gacchatha / Tumhe gacchavho.
(You may go, May you go. )

Aham gacchami. / Aham gacche.
(Let me go, | may go, May | go. )

Mayam gacchama.
Mayam gacchamase.
(Let we go, We may go, May we go.)

06. Optative or Potential Mood (Sattami )

Parassa Attano

Singular Plural Singular | Plural
39 Person |e/eyya eyyum /um | etha eram
2"d Person | e/eyyasi |eyyatha etho eyyavho
15t Person | eyyami eyyama eyyam eyyamhe
Singular Plural

So gacche. / So gaccheyya. /
So gacchetha.
(He may / must go, If he goes))

Te gaccheyyum. / Te gaccheram.
(They may / must go, If they go. )

Tvam gaccheyyasi. /
Tvam gacchetho.
(You may / must go. If you go.)

Tumhe gaccheyyatha /
Tumhe gaccheyyavho.
(You may / must go. If you go.)
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Aham gaccheyyami. /
Aham gaccheyyam.
(Imay / must go, If 1 go.)

Mayam gaccheyyama. /
Mayam gaccheyyamhe.
(We may / must go, If we go. )

07. The Conditional Verbs (Kalatipatti )

Parassa Attano
Singular Plural Singular Plural
3" Person |issa/assa issamsu / issatha / issimsu /
assamsu assatha assimsu
2"d Person |isse / asse issatha / issase / assase | issavhe/
assatha assavhe
15t Person |issam/assam |issamha / issam / assam | issdmhase
assamha
Singular Plural

So gacchissa / So gacchassa
So gacchissatha / So gacchassatha

Te gacchissamsu / Te gacchassamsu
Te gacchissimsu / Te gacchassimsu

Tvam gacchisse
Tvam gacchasse
Tvam gacchissase
Tvam gacchassase

Tumhe gacchissatha

Tumhe gacchassatha
Tumhe gacchissavhe
Tumhe gacchassavhe

Aham gacchissam
Aham gacchassam

Mayam gacchissamha
Mayam gacchassamha
Mayam gacchissamhase

(could have gone) (would have gone) (should have gone) (had gone)
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(57). Days and Months

Divaso, Aham, Dinam (day) Maso (month)
Ravi varo Sunday Phusso January
Canda varo Monday Mago February
Bhumma varo / Kuja varo | Tuesday Phagguno March
Budha varo Wednesday | Citto April
Guru varo Thursday Vesako May
Sukka varo Friday Jettho June
Sora varo / Sani varo Saturday Asalho July
Savano August
Potthapado | September
Assayujo October
Kattiko November
Magasiro December
(58). Body Parts and Deformity
Pado, Caranam Foot Naharu Ligament
Padatalam Sole Nabhi Navel
Padanguli Toe Anisadam Buttocks
Nahko Nail Uram Chest
Panht Heel Mamsam Flesh, muscles
Janga Calf Giva Neck
Janu Knee Katl Waist
Uru Groin Cucukam Nipple
Kaccho Armpit Kantho Neck
Pitthi Back Ottho Lip
Jaghanam Hip Adharam Lower lip
Udaram Stomach Kapolam Cheek
Kucchi belly Dathika Moustache
Chavi Outer skin Nalatam Forehead
Atthi Bone Sisam, Siram Head
Danto Teeth Lomam,Romam | Body hair
Jivha Tongue Taco,Cammam Skin
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Cubukam Chin Pubbo Pus

Nasika Nose Lohitam Blood

Massu Beard Sedo Sweat

Hanu Jaw Khelo Split

Keso Hair Simghanika Snot
Mukham Face, Mouth | Muttam Urine
Purusanimittam Penis Lingam Sexual organ
Itthinimittam Vagina Akkhi, Cakkhu, Eye
Thanam, Breast Nettam,Nayanam | Eye
Payodaram

Hattho, Karam Hand Pakumam Eyelid
Hatthatalam Palm Assu Tears

Anguli finger Kanno, Sotam Ear

Anguli pabbam Knuckle Kannamudlam Below the ear
Anguttham Thumb Bhamu, Bhi Eyebrow
Tajjant Index finger Bhamuko Eyebrow
Majjhima Middle finger | Karisam Excrement
Namika Ring finger Asuci, Gato Faeces
Kanitthika Little finger Kapparo Elbow

Mutthi Fist
Deformity

Kano The blind with one eye | Mundo The Shaven
Ando The blind Ummattako The Mad
Badhiro | The deaf Khallato The Bald person
Mago The dumb Valiro, Kekaro The Squint person
Khujjo | The hump-back, Pangulo, Pangu, | The Disabled
The hunchback P1thasappi, Kunt person

Rasso,Vamano, Lakunthako The Dwarf

(59). Relatives and Friends

Janako, Tato, Pita (The father)
Amma, Janani, Mat3a, Janetti
(The mother)

Upamata, Dhatr (The foster mother)
Ayyako, Pitamaho (The grand father )

Banda, Bandavo, Nati, Natako
(a relation, kinsman)
Devaro (husband’s brother)
Bhagineyyo (sister’s son)
Salohito (blood relation)
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Ayyaka, Mahamati (The grand mother)
Matulo (uncle)

Matulani (aunt in mother side)
Pituccha (aunt in father side )
Mahapita (father’s elder brother)
Cdalapita (father’s younger brother)
Mahamata (mother’s elder sister)
Cualamata (mother’s younger sister)
Sodarf (sister)

BhaginT (younger sister)

Dhttu, Duhitu ( daughter)

Putto, Atrajo, Suto (son)

Salo ( casin)

Nananda (husband’s sister)

Daro, Jaya, Bhariya, (wife)

Kalatta, Padaparicarika (wife)
Dhavo, Samiko, Bhatta,(husband)
Kanto, Pati (husband)

Jamata (son in law)
Sasuro (husband’s or

wife’s father)
Sassu (husband’s or

wife’s mother)
Natta, Paputto (grand son )
Sunha , Sunisa (daughter in law)
Papitamaho, Payyako

(great grandfather)
Sagabbho, Sadaro,
Bhata (brother )

Jetthabhata (elder brother)
Kanittho (younger brother)
Pativimsako ( neighbor)
Mitto, Vayasso, Sahayo,

Suhado, Sakha (friend)
Sambhatto ( bosom friend)
Adittha mitto (penfriend)

(60). Buildings and Time

Bhavanam (the Palace)
Pasado (the mansion)
Sala (the hall)
Mundapo (the stage)
Vedika (the theater)
Avaso (the home)
Katr (the hut)
Gabbho (the room)
Rasavati, Mahanasam
(the kitchen)
Vaccakutr (the toilet)
Passavakutr (the urinal)
Alindo (the yard )
Chadanam (the roof)
Dvaram (the door)
Sani (the curtain)

Ummaro (the threshold)
Anganam (the corridor, the veranda)
Kuficika (the key)
Kufcika vivaram, Talacchiggalam (the key hole)
Vatapanam (the window)
Sthapaijaram (the window )
Nimbam, Nimbakoso (the edge of the roof)
Marfcako, Mafico, Seyyo, Sayanam (the bed)
Attharanam (the bed sheet, the sheet)
Vitanam (the canopy)
Bimbohanam, Upadhanam (the pillow)
Pallanko, Pitam, Asanam (the chair)
Katam, Katasaram, Kalalo (the sleeping carpet)
Gijjhaka, ItthakT, Itthaka

(the brick, the roofing brick)
Geho, Gaho, Gharo, Mandiro (the House)
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Khano (a moment)
Muhutto (few seconds)
Ghatika (an hour)
Pato, Pubbanho (the morning)
Aparanho (the afternoon)
Paccuso, Pabhato

(the dawn, the day break)
Sayam, Sayanho (the evening)
Majjhinho, Divadivassa (the noon)
Diva (the day, the day time)
Ratti (the night)
Samvaccharo, Vassam, Hayano,

Sarado (the year)

Ahorattam (the day and night)
Sattaham (the seven days)
Addhamaso (the half month)

Utu (the season)

Gimhana utu (the summer)
Hemanta utu (the spring )
Vassana utu (the rainy season)
Atapo (the sunlight)

Vato, Anilo ( the wind)

Sitam, Sitalam (cool, cold)
Vassam, Devo, Vutthi ( the rain)
Kanha pakkho (the waning period
of the moon)

Sukka pakkho (the waxing period
of the moon)

Direction

Pubba, Puratthima, Pacr, Purattha (the east, the eastern)

Dakkhina, Apacr (the south, the southern)

Patict, Pcchima (the west, the western)

Uttara, Udict (the north, the northern)

Ado, hettha (down, the down side)

Uddam (up, the upside)
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(61). Nipata. (Part 2)

Nipata is a type of words that placed in sentences, without changing its original
form to give different type of meanings. Nipata consist of adverbs,
prepositions, conjunctions etc.

Aham gacchami. | am going.
Aham ca gacchami. | am going too.
Aham api gacchami. | am going too.
Aham abhinham gacchami. | frequently go.
Aham avassam gacchami. | definitely go.
Aham na gacchami. | don’t go.

* Pita dakkho, putto pana alaso.
(The father is a clever one but the son is a lazy one.)
* Pita cando, putto tu santo.

(The father is a violent one but the son is a calm one.)

e There may be other meanings too for the Nipata other than given below.

01. Aciram (within sort period of time, before long)
Aciram ayam kayo pathavim adhisessati.

(This body will lay on the ground within sort period of time. [with the death.])

02. Ajja (today, now, at present)

Ajja aham viharam gacchami. (Today | am going to the Temple. )

03. Ajjatagge (from today onwards)

Aham ajjatagge panupetam Buddham saranam gacchami. ( | follow the Lord
Buddha from today to the end of my life. / to lifelong. )
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04, Ajjunho (today, tonight)

Ajjunho candena sobhati. (Tonight is shining with moon light. )

05. Anfadatthu (definitely, certainly, instead of that, but only )
= Tatal, afifiadatthu tvam jesi. (Son!, definitely you win.)

= Duggato asappurisassa nivesato aharam na labati, afifiadatthu akkosam
labati.

(The poor man not gets the food from the wicked man’s house, instead of
that [but only] gets scolding. )

06. Atippageva (very early morning)

Kukkuto atippageva pabujjhati. (The cock wake up in very early morning. )

07. Atippago (very early morning, too early )

Atippago pindaya caritum. (It is too early to go for a food. )

08. Ativiya (very much, exceptionally )
Buddho bhikkhGnam antare ativiya rocati.

(The Lord Buddha is exceptionally shining among the monks. )

09. Ativa (very much, exceptionally )
So kusalena ativa parihinatta nirayam gacchi.

(He went to the hell because of he very much fallen away from good deeds.)

10. Atha (then, after that, and also, and, or, now, when, while )
= Atha paffiavanto Buddham anubandimsu.

(Then the wise men followed the Lord Buddha.)
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= Atha balo papani kammani karam (karantasmim) na bujjhati.

(The wicked person doesn’t understand [that the bad consequences will come
to him], while he is doing bad deeds. )

11. Athopi (again, and also)

= Coro dhanavantam hattham chindi, athopi padam chindati.
(The thief cut the wealthy man’s head and again cuts the leg.)
= Bhapati Dhammam suni, athopi tam buijjhi.

(The king listened to the Dhamma and also understood it.)

12. Athava (or)
Yo Buddham paribhasati, athva tassa savakam, so nirayam gacchati.

( Whoever scolde the Lord Buddha or his followers, he goes to the hell. )

13. Addha, jatu, taggha, dhuvam, ndna, vata, ve, sasakkam, have, nama
(Definitely, surely)

Addha tvam Buddho bhavissati. (Definitely you will be a Buddha. )

14. Adho, Hettha (below, under, underneath, down )

Sunako maficasmim adho sayati. (The dog is sleeping under the bed.)

15. Antara (in between, on the way)
= Bhikku rukkhassa ca viharassa ca antara camkamati.

(The monk is going up and down [do walking meditation] between the tree
and temple. )

= Vanijassa antara magge devo samagacchi.
(The merchant met a deity on the way. )
= Stlavantassa antara-maranam nama natthi.

(There is no premature death for the virtuous man. )
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16. Antare (between)
Ubhaya-gehanam antare eko maggo atthi.

(There is a road between two houses.)

17. Anto (inside, in, inner)

Gehassa anto eko sappo atthi. (There is a snake inside the house. )

18. Aparajju (next day, on the following day )
Raja sabba-rattim Dhammam sutva aparajju raja-geham gacchi.

( Having listened to the Dhamma all-night, next day, the king went to the
palace.)

(The king listened to the Dhamma all-night, and next day went to the palace.)

19. Api (too, also, but, and, even, if, even if, even though, in questioning? )

e Most of time you can see “pi" instead of “api”.

= Matuya saddhim putto api [puttopi] gacchi. (The son also went with mother.)
= Arahanto api dibbesu kamesu ratim nadhigacchati.

(The Arahanth doesn’t have desire even in the sensual pleasure of heaven.)
= Api samana balivadde addasa ?. (Oh Monk!, have you seen bulls?.)

= So daharo api pabbajissati.

(Even though he is a young, he will become a monk. )

» So sabba-kamena samiddho bhavati, api so pabbajissati.

(He is a affluent of all types of sensual pleasure, but he will leave the house
hold life. / but he will become a monk.)

20. Apissu (and also)
So vanijassa pahari, apissu vanijassa bandani cori.

(He hit to the merchant and also stole the merchant’s goods. )
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21. Apissudam (in such a way that)
Maro mahantam saddam akasi, apissudam pathavt udriyati.

(The Mara made a loud sound, in such a way that even ground is split out.)

22. Apica (and also, but, and yet, in addition, what is more, nevertheless)

So dhanava bhavati, apica upasako. (He is a wealthy man and also devotee.)

23. Apind (used in questioning)

Apina tvam gaccheyyasi ? (are you go? )

24. Appeva (perhaps, itis likely that, it is better if )
Appeva Bhagava mam sabbadukkha pamoceyya.
(Perhaps the Lord Buddha will release me from the all suffering. )

(It is better if the Lord Buddha release me from the all suffering. )

25. Appeva nama (it is better if, perhaps)

Appeva nama so puna agaccheyya. (It is better if he comes again. )

26. Abbhumme (it is terrible!, an exclamation)

Abbhumme! kim alikam. (Oh No!, what a lie. )

27. Abhikkhanam, Abhinham (repeatedly, often, frequently )
Upasako abhikkhanam viharam gacchati.

(The devotee often goes to the Temple.)

28. Abhido (near)
Abhido adgharattam so puna agacchi.

(He came again when it was near to the midnight. )
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29. Amhho!, Hambho! (hey!, hello!) = Ambho!, purisa. (Hey! Man. )
30. Are! (hey!) = Are! Kali, Ida agaccha. (Hey! Kali, come hear. )

31. Alam, Halam (enough, stop, able, fit for, proper, it is better, it is good thing
to do, it is useless to )

= Alam puttal, ma paridevi. (that enough son!, don’t cry.)

= Alam silam rakkhitum. (It is better to protect the precepts. )
= Alam eva [Alameva] danani datum.

(giving food to others is a good thing to do.)

= Alam imassa danena (It it useless giving to him.)

32. Avassam (inevitably, definitely)

Avassam amhehi maritabbam. (Inevitably, we have to die. )

33. Aho (ah, oh, exclamation fo fear, surprise, sadness, disappointing...)

Aho! so mato. (Oh no! he is dead.)

34. Ama (yes) = Ama bhante! (yes Lord! )

35. Adu (or) = Kim devata adu yakkho ? (who is he, deity or devil?)

36. Ayatim, Ayati (future, in future)

Arahantassa ayatim uppatti natthi. (There is no next life for the Arahant.)

37. Araka, Ara (away from, faraway, far)

- Araka te jana saddhamma.

(Those people are faraway from the perfect Dhamma. )
= Asappurisam araka parivajjetabbam.

(The wicked person must be prevented from faraway. )
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38. Avi (openly, clear, appear)

Coro avi eva papakammam karoti. (The thief do bad deeds openly.)

39. Avuso! (Dear, Brother)

Avusa kuto agato asi?. (Dear brother, where you come from? )

40. Imgha (look here!, So, )

Imgha tvam putta!, geham gaccha. (So, son!, you go home. )

41. Iti (thus, in this way, like this)

= |ti putta, te mato. (in this way, son!, they dead.)

Y% In many places this “iti " is used to show that a sentence is closed. In
that case you can see “iti "or “ti "

“tam tesam mamgala muttamamti. [ muttamam + iti ]

42. Ilttam (thus, in this way, like this)
Ittam Bhagava bhikkhuno ovadati.

(in this way the Lord Buddha advises to the monks. )

43. Iva (like, in comparison)

Navam suvannam bhajanam iva puatikayo alamkato.

(The disgusting body was beautified like a new golden box.)

44, Uttarasve (day after tomorrow)

45. Uttari, Uttarim (further, over, beyond, still )

“Atthi ettha uttari karantyam ” ( Still there is something here to do.)
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46. Uda, Udahu (or)
Tvam idam Aatva katam udahu ajanitva ?

(did you do this with knowingly or unknowingly? )

47. Uddham (Upward, after, above, high up)

Tattavato uddham gacchati. (The hot air goes upward. )

48. Upari (upon, on to, above, on after)

Tassa upari talaphalam pati. (The palm fruit dropped onto him.)

49. Ekato (with united, together)
Te cora ekato sannipatitva mantayimsu.

(Those thieves discussed with united.)

50. Ekamantam (aside, on one side)
So ekamantam thatva Buddham vandi.

(He worshipped the Lord Buddha by be [standing] in one side.)

51. Ekidam (some, few, certain)

Ekidam satta vannavanto honti. (Some beings are colourful. )
52. Etto (that way, that side)
Geho etto, kim tvam idha agaccho ?.

(The house is that way, why do you come here ?)

53. Ettavata (by this much, so far, in this way)

Ettavata so saggam gacchi. (in this way he went to the heaven. )

54. Eva (this an emphatic particle.)



-179 -
55. Evameva, Evamevam (just the same way, like, use in comparison)
Yata mata puttassa mettayati, evameva so sabbe sattanam mettayati.

(He spread loving-kindness to every beings like a mother loves to her son.)

56. Evam (thus, in this way, yes, this type of, such)

= Evam me sutam (I was listened in this way)

= Daso samino “evam " iti vatva sunakham mari.

( Having said “Yes!” to the master, the servant killed the dog. )
(The servant said “Yes!” to the master and then he killed the dog. )

= Tvaya evam ditthi na gantabbam. (You should not take this type of idea. )

57. Oram (below, under, within, on this side)
Oram nadiyam thita-manusso nadiya param gacchitum icchati.

(The person who is standing on this side [one side] of the river, wishes to go
to the other side of the river.)

58. Orena (less than, below, within)

Orena channam vassanam so agacchissati. (He will come within six years.)

59. Kacci (I hope, | doubt whether, this is used in questioning with doubt. )
Kacci mam vaficesi ? (will | be cheated ?.)
Kacci te bhante! kamaniyam ?

(Ven sir!, How about you, can you endurer / bear ?)
60. Katam (how ?, in what way ? )
Katam maya bhante, bhasitabbam.

(Ven sir!, in what way should | have to say ?)

61. Kada (when ? ) =Kada tvam agaccheyyasi ? (when will you come ? )
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62. Kadaci (sometimes, seldom, never )
Nabham ca pathavim ca kadaci na samagacchati.

(The earth and the sky never meet each other.)

63. Karahaci (one day, long after, after a long time )

Karahaci loko nassati. (one day the world will be destroyed. )

64. Kadaci karahaci (very rarely)

Kadaci karahaci Buddho loke uppajjati.

(It is very rare that the one of Lord Buddha's birth is happened in the world. )
(it is very really the Lord Buddha is born in the world. )

65. Kamam (Definitely, indeed, if like )
= So kamam nirayam patissati. (Definitely he will fall into the hell.)

= Tvam kamam maya saddhim agaccheyyasi. (If you like come with me. )

66. Kimcapi (whatever, although, even though, never)
» Kimcapi so manusso hoti, devo viya dissati.

(Even though he is a man, he looks like a deity. )

= Kimcapi tvaya tena saddhim na gantabbam.

(Whatever it is, you should not go with him.)

67. Kimci (whatever, certain, use to mention things without giving more details)
Yam kimci ratanam ida va huram va ...

(Whatever the treasure available in this world or the heaven,...)

68. Kinti (what, whether, how)

Tvam, Sariputta, kinti byakareyyasi ? (Sariputta, how do you answer ?)
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69. Kimamga, Kimangam (nothing to say about)
So na danani deti, kimamgam pana ratanam.

(He doesn’t give foods, nothing to say about treasure. )

70. Kudacanam (never)
Nabham ca pathavim ca kudacanam na samagacchati.

(The earth and the sky never meet each other.)

71. Kvaci (nowhere)

Buddhassa sadiso kavaci natthi. (There is nowhere similar to the Lord Buddha)

72. Khalu, Khi, Kho, Pana, Kira, Kho-pana (indeed, surely, definitely,

some times these words are used just as a sound without any special
meaning.)

So khalu sakya-kumaro. (Surely he is a prince of sakya.)

73. carahi, etarahi (now, nowadays, then, therefore )
Loke carahi bahlni papakammani bhavanti.

(Nowadays there are many wrong doings in the world.)

74. ciram, digharattam (for a long time )
So ciram na agacchissati. (He will not come for a long time. )

Cirapatika (long since) Ciratthitikam (long lasting)

75. cirarattam, ciraya, cirarattaya (from along time, from along period of time)
Tero cirarattam sitlam rakkhati.

(The elder monk protects virtue from a long time.)
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76. cirassam (after a long time)
Cirassam aham assasam laddombhi.

(After a long time, | get comfort. / | have a relaxed. )

77. cirena (after some time, after long time)

So cirena agato. (He came after some time. )

78. ce (if this is used in conditional, but not place in the beginning of a
sentence. )

Yo ce papam kareyya, tena nirayam icchitabbam.

(If someone do bad deeds, he must accept the hell. )

79. je, re (used for addressing low cast)

Je Kali !, apehi. (Hey Kali !, go away. )

80. tava (so much, so long, at first, such)
= tava bahum dhanam (such amount of wealth)

= tava Buddham pujehi. (First offer to the Lord Buddha. )

81. tavata (so long, so much, in that much)

Na tavata so gunava hoti. (In that much he is not a gentleman. )

82. tavade ( at that time)

Tavade mahati pokkarant ahosi. (at that time there was a big pond.)

83. tavadeva, sajju (at that moment, instantly, immediately, at once )

So tavadeva mahantam pabbatam mapesi. (at once he created a big rock. )
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84. tiriyam (across, horizontally)

Nadiya tiriyam mahanto setu atthi. (There is a big bridge across the river. )

85. tiro (across, through, beyond)

= So tiro kuddam asajjamano gacchati.

(He goes through the wall without obstacle. )
= Bah cora tiro pabbatam niliyanti.

(Many thieves are hiding beyond the rock.)

86. tu (but, indeed, use as an emphatic particle too )
Mata dakkho, tu dhita alaso.

(Mother is a clever women but her daughter is a lazy one.)

87. tunhi (silent, silently)

So tatiyampi tunht ahosi. (He was in silent for third time too. )

88. tuvatam (quickly, soon)

Tuvatam cittam samadiyati. (The mind quickly comes to deep concentration.)

89. Dutthu (badly, wrongly)

Tvaya tam dutthu na bhanitabbam. (You should not say it wrongly.)

90. dhi, dhiratthu (shame on )

Dht tam micchaditthim (Shame on that wrong idea. )

91. neva (definitely not, surely not)

Maya tam papakammam neva katam. (Definitely | didn’t do that evil thing. )

92. naha, nahi (in questioning) = Naha so gacchi ? (didn’t he go ?)
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93. namo! (be homage!)

Namo! Buddhaya. (be homage to the Lord Buddha. )

94. niccam, satatam, samitam, anavaratam (always, constantly, frequently,
continually)

Nadrt niccam sandati. (The river always flows.)

95. no (no, it is not, it is not happen )

No etam [ nhohetam ] bhante! (My Lord!, that is not happen. )

96. pageva, patigacceva, puretaram (early, beforehand, there is nothing to
say about )

= Senapati pageva raffio safiniam adasi.
(The general gave signal to the king beforehand. )
= SO0 na danani deti, pageva ratanam.

(He doesn’t give foods, nothing to say about treasure. )

97. pagevataram (very early )

So pathasalayam pagevataram agacchati. (He comes to the school very early.)

98. pacchato (from behind)

Darako matuya pacchato gacchati.

(The child goes behind the mother. / The child follows the mother. )
99. paccha (after, behind, later )

So paccha pabbaiji. (He later became a monk.)

100. pabhati (beginning from, henceforth)

So pure divasato pabhuti gelafiio hoti. (He is ill from yesterday.)
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101. puna, puno (again) = So puna agacchi. (He came again. )

102. punappuna, punappunam (again and again)
Papakart punappunam nirayam gacchati.

(The wicked person goes to the hell again and again. )

103. Purato (front, ahead )
Ratanani tassa purato patubhavimsu.

(The treasure was appeared ahead of him.)

104. pura, pure (long time ago, formerly, before )

= Pure eko gajo sare samipe vasi. (Long time ago there was a eliphant which
lived near a lake.)

= Pura gacchate nirayam kusale karohi. (Before go to the hell, do good deeds)

105. bahi, bahiddha (out, out side )
Rattisamaye gehato bahi na gantabbam.

(At night, shouldn’t go out from house.)

106. bhane! (in addressing) = Bhane Upali!. (Hey Upali!)

107. bhante! (Reverend, Sir, O Lord)

108. bhiyo, bhiyyo (more, greatly, very much)
So Buddhe bhiyo pasidi. (He was more devoted to the Lord Buddha. )

109. bhiyosomattaya (more and more, very greatly)
So Buddhe bhiyosomattaya pasidi.

(He was more and more devoted to the Lord Buddha. )
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110. bhatapubbam (long time ago happened )
Bhitapubbam devasura-samgamo ahosi.

(Long time ago there was a battle between deities and devils. )

112. manku (confused, speechless)

So bhayena manku ahosi. (He was speechless with fear. )

113. manam (almost, nearly, little bit, just, barely) [ The mind is called
‘manam" too. |

= Manam so mariyati. (He is nearly killed. )
= Aham manam patami. ( | almost fell down. )

= SO0 manam rasso hoti. (He is a little bit short.)

114. miccha (wrong, wrongly, false)

Miccha ditthi (wrong idea)

115. mithu (one another, mutually)

Te mithu vivadanti. (They quarrel one another.)

116. mudha (free, gratis)
Vanijo duggatassa aharam mudha adasi.

(The merchant gave free food to the poor man. )

117. musa (false)
Musa na bhanitabbam. (false must not say)
118. muhum (quickly, repeatedly )

So muhum muhum gacchati. (Quickly quickly he goes. )

119. yagghe (use to address to the elders)
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120. yadidam (the following, namely, tha is, that are,...)

Yadidam cattaro Satipatthana (namely four way of mind cultivation. )

121. yam nuana (what if, it is better if, so, now,rather, let me )

Yam nina aham viharam gaccheyyami. (It is better if | go to the Temple. )

122. yava (as far as, up to, so far that)

Yava Rajagaham so dhavi. (He ran upto the Rajagasthan. )

123. yava kivarfica (as long as )
Yava Kivainca aham jiveyyami, na panam haneyyami.

(As long as | live, | will not kill beings. )

124. yavadeva (just for, only for)

Yavadeva hanamattaya (just for development of insight)

125. yavata (as far as, as much as, because)

= So yavata aharam bhuiji. (He ate food as much as he need.)

126. yebhuyyena (mostly, almost all )

Yebhuyyena satta nirayam gacchati. (Almost all begins go to the hell.)

127. raho (secretly, secrecy, secret)

Ma akasi papakammam avi va raho. (Don’t do bad deeds openly or secretly.)

128. labbha (it is possible, it is allowable)

Labbha anto gantum. (it is possible to go to the inside. )
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129. labha (it is profitable, it is a gain, it is a reward, it is a advantage)

Labha te Raja! (it is a advantage to you King! )

130. va, yadiva, udava (or, otherwise)

Ma akasi papakammam avi va raho. (Don’t do bad deeds openly or secretly.)

131. vina (without)

Aham tena vina jivitum na sakkomi. (I can’t live without him.)

132. sakim (once, one time)
So nadiyam sakim nimujjati, sakim ummuijjati.

(Once he sinks in the river then he comes up. [again andagain])

133. sakideva (only one time)

So sakideva devam addasi. (he saw a deity only one time. )

134. sakka (can, possible, be able)
Sakka nu kho bhante, gantum. (Ven Sir. Can you go?)

135. sakkhi, sayam, samam (yourself, yourself experienced)

Aham sakkhi dittho, so gato hoti. ( | saw myself, he went)

136. sanikam (slowly, gently)

Kaccapo sanikam gacchati. ( Turtles goes slowly. )

137. samanta (all sides, all directions, all around, around)

Deva samanta agacchanti. (The deities are coming from all directions. )
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138. sampati (now, just now)

Sampati so agacchi. (just now he came. )

139. samma (in addressing friends)

Samma, tvam viharam gaccheyyasi ? (Friend!, are you going to the Temple?)

140. samma (rightly, properly, right, proper)
Samma ditthi (right view, right idea)

141. sahasa (suddenly, forcibly, forcefully, hastily, accidentally)
= Gajo manussam sahasa pahatri.

(The Eliphant suddenly attacked to the man.)

= Coro vanijassa dhanam sahasa hari.

(The thief forcefully carried away the merchant’s wealth. )

142. sadu, sahu, sadhu, sutthu (good, ok, well, all right, yes)

Sadu maharaja, (Yes, my Lord )

143. st (a particle that is used in questioning as a extra sound)
= Katam so gacchi ? (How did he go ?)

= Katam st so gacchi ? (How did he go ?)

144, tatra sudam ( from then on)
Tatra sudam so viharam na gacchati.

(from then on he doesn’t go to the temple.)

145. seyyathapi (just as, like, as )

So dhavi seyyathapi nama sigalo. (He ran away like a fox)
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146. seyyathidam (as follows )
Seyyathidam; dana-katam, sila-katam, ...

(As follows; talk with benefits of food offering, talk with benefits of virtue,...)

147. hafici (if)

Harfici tvam gaccheyyasi, (if you go, )

148. handa ( well, ok, then, now, this is used when starting a conversation)

Handa tvam kuto agaccheyyasi ?. (Well, where you come from? )

149. ha (Oh no! )

Ha, so mato hoti. (Oh no, he is dead. )

150. huram (other world)
Yam kimci ratanam ida va huram va ...

(Whatever the treasure available in this world or the other world,...)

151. hurahuram, aparaparam (from one place to another, up and down)
Vanaro phalani pariyesanto vanasmim hurahuram gacchati.

(The monk is going to place to place with searching fruits in the jungle. )

152. antamaso (at least )

Antamaso viharam va gaccha. (at least go to the Temple. )

153. tato (from there, from that, then, therefore, thereupon, after that)
= Tato patthaya (from then )
= Tato so geham gacchi. (Then he went to the home. )

= Mata nagaram gacchi, tato daraka rodanti. (The mother went to the city,
therefore the children are crying. )
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154. yadattham (for a aim, for a purpose )
Yadattham so gacchi, tam na samijjhi.

(He went with purpose, but that was failed. )

155. sundaram (good, nice )

Sundaram thanam (nice place)

156. madisa (one like me )

Madiso puriso alikam na bhasati. (The man, one like me doesn’t say lie.)

157. pati (towards, this has many other meanings too, like master, husband,...)

So geham pati gacchati. (He is going towards the house. )

158. atra (here)

Atra agaccha. (come here)

159. ida, iha (here, in this world)

Ida va huram va (in this world or other world )

160. tata ( son!, father!, dear!, brother! ...)

Tata, atra agaccha. (Son!, come here)
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We would like to transfer all the merits of this meritorious
work for all begins. May all begins please with this merits and
achieve happiness in this life and future lives.

May all begins be happy and ease !!l.



